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1 GENERAL DESCRIPTION

In this chapter, you will find information for using the operation manual and general safety instructions 
for handling the machine.

1.1 NOTES ON THE OPERATION MANUAL (OM)

This Operation Manual is part of the product:

 � UNIPRESS 4 (universal drive unit for pipe presetting)

As a central part of the operator’s reference material, this Operation Manual is of special importance. 
Heeding the instructions, data and regulations of the OM will help you to operate the machine safely and 
efficiently.

In reference to the illustrations and details of this Operation Manual, the machine is subject to technical 
alterations if these serve the purpose of improvement.

This Operation Manual may describe special equipment which is not part of your machine.

1.1.1 DESIGN OF THE OPERATION MANUAL

Safety precautions are indicated by corresponding symbols and printed in bold italics.
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1 DESCRIPCIÓN GENERAL

En este capítulo encontrará información sobre el uso del manual de instrucciones e instrucciones 
generales de seguridad para el manejo de la máquina.

1.1 NOTAS SOBRE EL MANUAL DE INSTRUCCIONES (OM)

Este manual de instrucciones forma parte del producto:

 � UNIPRESS 4 (unidad de accionamiento universal para preajuste de tubos)

Como parte central del material de referencia del operador, este Manual de funcionamiento es de especial 
importancia. Prestar atención a las instrucciones, datos y normas del OM le ayudará a manejar la máquina 
con seguridad y eficacia.

En referencia a las ilustraciones y detalles de este Manual de instrucciones, la máquina está sujeta a 
modificaciones técnicas si éstas sirven para mejorarla.

Este Manual de instrucciones puede describir equipos especiales que no forman parte de su máquina.

1.1.1 DISEÑO DEL MANUAL DE INSTRUCCIONES

Las precauciones de seguridad se indican mediante los símbolos correspondientes y se imprimen en negrita 
y cursiva.
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1.  ALLGEMEINE BESCHREIBUNG

In diesem Kapitel finden Sie Hinweise zu dieser Betriebsanleitung sowie allgemeine Sicherheitshinweise 
in Bezug auf den Umgang mit der Maschine.

1.1 HINWEISE ZUR BETRIEBSANLEITUNG (BA)

Diese Betriebsanleitung ist als Bestandteil des Produkts:

 � UNIPRESS 4 (universelle Pressvorrichtung für Rohrvormontage) zu betrachten.

Der Betriebsanleitung kommt als zentralem Bestandteil der Benutzerdokumentation besondere Bedeutung 
zu. Das Beachten der hier enthaltenen Hinweise, Daten und Vorschriften wird Ihnen dabei helfen, die 
Maschine sicher und mit einer hohen Verfügbarkeit zu betreiben.

Gegenüber Darstellungen und Angaben in der Betriebsanleitung sind technische Änderungen, die der 
Verbesserung der Maschine dienen, vorbehalten.

Innerhalb dieser Betriebsanleitung können Sonderausführungen beschrieben sein, die nicht in Ihrer 
Maschine enthalten sind.

1.1.1 GESTALTUNG DER BETRIEBSANLEITUNG

Sicherheitsrelevante Hinweise sind durch entsprechende Symbole und fette kursive Schrift gekennzeichnet.
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1.1.2 WORKING WITH THE OPERATION MANUAL

With the help of this Operation Manual, we want you to become acquainted with the machine and so be able 
to operate it according to its intended application possibilities.

The Operation Manual contains important information on safe, proper and economic use of the machine. 
Heeding it will help you to avoid danger, reduce repair costs and non-productive time and increase the 
reliability and service life of the machine.

In addition to the Operation Manual, the instructions according to the national accident prevention and 
environmental protection regulations must be observed.

The Operation Manual has to be permanently available and in legible condition at the working site of the 
machine.

Any persons working with the machine or in its vicinity must read and follow the instructions of the Operation 
Manual. This applies to persons concerned with

 � Operation of the machine, including setting-up, clearing machine problems in process, disposal of waste 
matter collected during production, machine care, disposal of fuel and process materials

 � Maintenance (service, inspection, maintenance) and/or

 � Transport

In addition to the Operation Manual and the national regulations for accident prevention valid on the working 
site, the technical standard regulations for safe and proficient work demand observation.
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1.1.2 TRABAJAR CON EL MANUAL DE INSTRUCCIONES

Con la ayuda de este Manual de instrucciones, queremos que se familiarice con la máquina y pueda 
manejarla de acuerdo con las posibilidades de aplicación previstas.

El Manual de instrucciones contiene información importante sobre el uso seguro, correcto y económico de la 
máquina. Prestarle atención le ayudará a evitar peligros, reducir los costes de reparación y el tiempo no 
productivo y aumentar la fiabilidad y la vida útil de la máquina.

Además del Manual de instrucciones, deben observarse las instrucciones de acuerdo con la normativa 
nacional de prevención de accidentes y protección del medio ambiente.

El Manual de instrucciones debe estar permanentemente disponible y en condiciones legibles en el lugar de 
trabajo de la máquina.

Todas las personas que trabajen con la máquina o en sus proximidades deben leer y seguir las instrucciones 
del Manual de instrucciones. Esto se aplica a las personas relacionadas con

 � Funcionamiento de la máquina, incluida la puesta en marcha, la resolución de problemas de la máquina 
durante el proceso, la eliminación de los residuos recogidos durante la producción, el cuidado de la 
máquina, la eliminación del combustible y los materiales de proceso.

 � Mantenimiento (revisión, inspección, mantenimiento) y/o

 � Transporte

Además del Manual de instrucciones y de las normas nacionales de prevención de accidentes vigentes en el 
lugar de trabajo, es preciso observar las normas técnicas estándar para un trabajo seguro y competente.
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1.1.2 NUTZUNG DER BETRIEBSANLEITUNG

Diese Betriebsanleitung soll erleichtern, die Maschine kennen zu lernen und ihre bestimmungsgemäßen 
Einsatzmöglichkeiten zu nutzen.

Die Betriebsanleitung enthält wichtige Hinweise, die Maschine sicher, sachgerecht und wirtschaftlich zu 
betreiben. Ihre Beachtung hilft, Gefahren zu vermeiden, Reparaturkosten und Ausfallzeiten zu vermindern 
und die Zuverlässigkeit und die Lebensdauer der Maschine zu erhöhen.

Die Betriebsanleitung ist um Anweisungen aufgrund bestehender nationaler Vorschriften zur Unfallverhütung 
und zum Umweltschutz zu ergänzen.

Die Betriebsanleitung muss ständig am Einsatzort der Maschine verfügbar und in einem  
lesbaren Zustand sein.

Die Betriebsanleitung ist von jeder Person zu lesen und anzuwenden, die mit Arbeiten mit/an der  
Maschine z. B.

 � Bedienung, einschließlich Rüsten, Störungsbehebung im Arbeitsablauf, Beseitigung von 
Produktionsabfällen, Pflege, Entsorgung von Betriebs- und Hilfsstoffen

 � Instandhaltung (Wartung, Inspektion, Instandhaltung) und/oder

 � Transport beauftragt ist.

Neben der Betriebsanleitung und den im Verwenderland und an der Einsatzstelle geltenden verbindlichen 
Regelungen zur Unfallverhütung sind auch die anerkannten fachtechnischen Regeln für sicherheits- und 
fachgerechtes Arbeiten zu beachten.
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1.1.3 COPYRIGHT

According to the law against unfair competition, this Operation Manual (OM) is a document. Its copyright 
remains the property of:

GATES TUBE FITTINGS GmbH 
Kolumbusstr. 54, 
D-53881 Euskirchen 
Tel. +49 (0) 2251 1256-0 
Fax +49 (0) 2251 1256-400

This OM is intended for the owner of the machine and his staff. Neither the information and illustrations 
contained in the OM nor parts thereof are at free disposal to be

 � copied,

 � distributed or

 � passed on to others in any way
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COPYRIGHT

De acuerdo con la ley contra la competencia desleal, este Manual de Operaciones (OM) es un documento. 
Sus derechos de autor siguen siendo propiedad de:

GATES TUBE FITTINGS GMBH
Kolumbusstr. 54, 
D-53881 Euskirchen 
Tel. +49 (0) 2251 1256-0 
Fax +49 (0) 2251 1256-400

Este Manual de Instrucciones está destinada al propietario de la máquina y a su personal. Ni la información 
ni las ilustraciones contenidas en el Manual de Instrucciones ni partes del mismo están a libre disposición 
para ser

 � copiadas,

 � distribuidas o

 � transmitirse a otros de cualquier forma
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1.1.3 URHEBERRECHT

Im Sinne des Gesetzes gegen unlauteren Wettbewerb ist diese Betriebsanleitung (BA) eine Urkunde.  
Das Urheberrecht davon verbleibt der:

GATES TUBE FITTINGS GmbH 
Kolumbusstr. 54, 
D-53881 Euskirchen 
Tel. +49 (0) 2251 1256-0 
Fax +49 (0) 2251 1256-400

Diese BA ist für den Betreiber der Maschine und dessen Personal bestimmt. Sie enthält Texte und 
Zeichnungen, die weder vollständig noch teilweise

 � vervielfältigt,

 � verbreitet oder

 � anderweitig mitgeteilt werden dürfen.
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1.2 GENERAL SAFETY PRECAUTIONS

It is essential to heed all warnings, regulations and prohibitions.

ATTENTION!

Respect all safety precaution and warning signs attached to the machine!

Avoid any dangerous operation that might present a risk for your safety!

Preserve all safety precaution and warning signs attached to the machine 
completely and in legible condition!

Keep this Operation Manual permanently handy on any working site of the 
machine!

Should any changes concerning the safety of the operator or the machine’s 
functions occur, switch off the machine instantly and report to the responsible 
authority / person!

Pay attention to the valid accident prevention regulations of the trade 
association!
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1.2 PRECAUCIONES GENERALES DE SEGURIDAD

Es esencial prestar atención a todas las advertencias, normas y prohibiciones.

¡ATENCIÓN!

Respete todas las precauciones de seguridad y las señales de advertencia 
colocadas en la máquina.

Evite cualquier operación peligrosa que pueda suponer un riesgo para su 
seguridad.

Conserve íntegros y legibles todos los rótulos de precaución y advertencia 
colocados en la máquina.

Mantenga este manual de instrucciones siempre a mano en cualquier lugar 
de trabajo de la máquina.

Si se produce algún cambio que afecte a la seguridad del operario o a las 
funciones de la máquina, apáguela inmediatamente e informe a la autoridad/
persona responsable.

Preste atención a las normas de prevención de accidentes vigentes de la 
asociación profesional.
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1.2 SICHERHEITSHINWEISE (ALLGEMEIN)

Es sind alle Warnzeichen, Ge- und Verbote zu beachten.

ACHTUNG

Alle Sicherheits- und Gefahrenhinweise an der Maschine beachten!

Jede sicherheitsbedenkliche Arbeitsweise unterlassen!

Alle Sicherheits- und Gefahrenhinweise an/auf der Maschine in vollzähligem 
und lesbarem Zustand halten!

Die Betriebsanleitung ständig am Einsatzort der Maschine  
griffbereit aufbewahren!

Bei sicherheitsrelevanten Änderungen der Maschine oder ihres 
Betriebsverhaltens die Maschine sofort stillsetzen und Störung der zuständigen 
Stelle/Person melden!

Beachten Sie die geltenden Unfallverhütungsvorschriften der 
Berufsgenossenschaft!
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PROHIBITED!

This symbol can be found in places where certain actions are prohibited because of 
imminent danger.

RULES!

This symbol reminds you to follow certain instructions in order to protect yourself from 
danger and prevent damage to property.

NOTE!

Ignoring this sign may lead to severe damage of property.

PROHIBITED, DO NOT PUT YOUR HAND IN!

You find this symbol in spots where a certain risk remains and the operator should not 
come too close or reach in.

ONE-MAN WORKING PLACE!

The Tuboform must be treated as a working place for a single operator. If the machine 
is operated by two persons, they run the risk of additional hazards.

ATTENTION!

This is a warning symbol to attract attention to objects or situations that might involve 
danger.

CAUTION - HIGH VOLTAGE!

In the event of current discharge caused by faulty structural components or cables, 
leave the danger area immediately and cut off the power supply.

Only electricians are allowed to install the machine and only according to the electric 
circuit diagram.

1.2.1 SAFETY SYMBOLS AND SIGNS

Hinweis

Symbol
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¡PROHIBIDO!

Este símbolo puede encontrarse en lugares en los que están prohibidas 
determinadas acciones debido a un peligro inminente.

¡REGLAS!

Este símbolo le recuerda que debe seguir determinadas instrucciones para 
protegerse del peligro y evitar daños materiales.

NOTA:

Ignorar esta señal puede provocar graves daños materiales.

PROHIBIDO, ¡NO INTRODUCIR LA MANO!

Este símbolo se encuentra en lugares donde existe cierto riesgo y el operador no 
debe acercarse demasiado ni introducir la mano.

¡UN PUESTO DE TRABAJO UNIPERSONAL!

El Tuboform debe tratarse como un puesto de trabajo para un solo operario. Si la 
máquina es operada por dos personas, éstas corren el riesgo de sufrir peligros 
adicionales.

¡ATENCIÓN!

Se trata de un símbolo de advertencia para llamar la atención sobre objetos o 
situaciones que pueden entrañar peligro.

PRECAUCIÓN - ¡ALTA TENSIÓN!

En caso de descarga de corriente causada por componentes estructurales o cables 
defectuosos, abandone inmediatamente la zona de peligro y corte el suministro 
eléctrico.

Sólo los electricistas están autorizados a instalar la máquina y únicamente de 
acuerdo con el esquema del circuito eléctrico.

1.2.1 SÍMBOLOS Y SEÑALES DE SEGURIDAD

Indicación

Símbolo
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VERBOT

Dieses Symbol finden Sie dort, wo ein Verhalten untersagt wird, durch das Gefahren 
entstehen können.

GEBOTE

Dieses Symbol schreibt ein bestimmtes Verhalten vor, um sich vor Gefahren zu 
schützen sowie zur Sachschadensverhütung.

HINWEIS

Das Nichtbeachten dieses Hinweises kann zu schweren Sachbeschädigungen führen.

VERBOT NICHT HINEINFASSEN

Dieses Symbol finden sie dort, wo eine Restgefahr besteht der sich der Bediener 
durch hineinfassen annähern könnte.

EINMANNARBEITSPLATZ

Der Unipress 4 ist als Einmannarbeitsplatz zu betrachten. Bei der Bedienung durch 
eine zweite Person können zusätzliche Gefahren entstehen.

ACHTUNG

Dieses Symbol soll die Aufmerksamkeit auf Gegenstände und Sachverhalte lenken,  
um vor möglichen Gefahren zu warnen.

VORSICHT HOCHSPANNUNG

Bei Stromübertritt an defekten Bauteilen und Kabeln aus dem Gefahrenbereich 
gehen und Abschalten des Stromes veranlassen.Das Anschließen von Maschinen nur 
nach Schaltplan und von einem Elektriker durchführen lassen.

1.2.1 SICHERHEITSSYMBOLE UND SCHILDER

Hinweis

Symbol
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RISK OF GETTING CRUSHED!

Never reach into moving machine elements or facilities.

All existing protective caps and facilities must be assembled correctly. Do not remove 
protective caps or facilities during machine operation.

SUSPENDED LOADS!

Do not stand beneath suspended loads! You risk injury if the load falls down!

HOT SURFACES!

Malfunction may cause the surface to get hot. It can cause burns.

66kg !!
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RIESGO DE SER APLASTADO

No introduzca nunca la mano en elementos o instalaciones móviles de la máquina.

Todas las tapas e instalaciones de protección existentes deben montarse 
correctamente. No retire las tapas protectoras ni las instalaciones durante el 
funcionamiento de la máquina.

CARGAS SUSPENDIDAS

No se coloque debajo de cargas suspendidas. Corre el riesgo de lesionarse si la carga 
se cae.

¡SUPERFICIES CALIENTES!

El mal funcionamiento puede hacer que la superficie se caliente. Puede provocar 
quemaduras.

66kg !!
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QUETSCHGEFAHR

Nicht in bewegliche Maschinenelemente oder Vorrichtungen greifen.

Existierende Schutzhauben und -vorrichtungen in richtige Stellung bringen. Bei 
laufendem Betrieb Schutzhauben und -vorrichtungen nicht entfernen.

SCHWEBENDE LASTEN

Kein Aufenthalt unter schwebenden Lasten! Verletzungsgefahr durch Herunterfallen 
der Last

HEISSE OBERFLÄCHE

Bei Fehlfunktion kann die Oberfläche heiß werden. Gefahr der Verbrennung.

66kg !!
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1.2.2 OBLIGATIONS OF THE OWNER

The operator is obliged to let only persons operate the machine, who:

 � are familiar with the basic safety regulations at work and accident prevention and are briefed on the proper 
use of the machine.

 � have read the chapters concerning safety and warning directions in this Operation Manual, understood them 
and confirmed this with their signature.

 � have been thoroughly trained and instructed; their area of responsibility for operation, setting-up, 
maintenance and repair should be framed clearly and precisely!

In addition to this Operation Manual, please heed the legal rules in general and other binding regulations 
concerning accident prevention and environmental protection and pass them on!

For instance, these regulations may concern the handling of hazardous materials or making available and 
wearing personal protection outfits.

The safety-aware attitude of the staff must be reappraised frequently.

The operating employees must be qualified, well instructed in their field of work and familiar with handling 
the machine.
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OBLIGACIONES DEL PROPIETARIO

El operario está obligado a dejar que sólo las personas operan la máquina, que:

 � conozcan las normas básicas de seguridad en el trabajo y de prevención de accidentes y reciban 
instrucciones sobre el uso correcto de la máquina.

 � han leído los capítulos relativos a las indicaciones de seguridad y advertencia de este Manual de 
instrucciones, los han comprendido y lo han confirmado con su firma.

 � hayan sido formados e instruidos a fondo; su ámbito de responsabilidad en materia de funcionamiento, 
puesta en marcha, mantenimiento y reparación debe estar delimitado de forma clara y precisa.

Además de este Manual de instrucciones, tenga en cuenta las normas legales en general y otras 
disposiciones vinculantes relativas a la prevención de accidentes y la protección del medio ambiente, y 
transmítalas.

Por ejemplo, estas normas pueden referirse a la manipulación de materiales peligrosos o a la disponibilidad 
y uso de equipos de protección individual.

La actitud del personal en materia de seguridad debe reevaluarse con frecuencia.

Los operarios deben estar cualificados, bien instruidos en su campo de trabajo y familiarizados con el 
manejo de la máquina.
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1.2.2 VERPFLICHTUNGEN DES BETREIBERS

Der Betreiber verpflichtet sich:

 � nur Personen an der Maschine arbeiten zu lassen, die mit den grundlegenden Vorschriften über 
Arbeitssicherheit und Unfallverhütung vertraut und in die Handhabung der Maschine eingewiesen sind.

 � die Sicherheitskapitel und die Warnhinweise in dieser Betriebsanleitung gelesen, verstanden und dieses 
durch ihre Unterschrift bestätigt haben.

 � geschult oder unterwiesen wurden und deren Zuständigkeiten für das Bedienen, Rüsten, Warten sowie 
Instandsetzen klar festgelegt wurden!

Ergänzend zur Betriebsanleitung allgemeingültige gesetzliche und sonstige verbindliche Regelungen zur 
Unfallverhütung und zum Umweltschutz beachten und anweisen!

Derartige Pflichten können auch z.B. den Umgang mit Gefahrenstoffen oder das zur Verfügung stellen/Tragen 
persönlicher Schutzausrüstungen betreffen.

Das sicherheitsbewusste Arbeiten des Personals ist in regelmäßigen Abständen zu überprüfen.

Das Bedienpersonal muss qualifiziert, im entsprechenden Arbeitsbereich geschult und mit der Bedienung 
der Maschine vertraut sein.
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1.2.3 REFERENCE TO TRAINING

Appoint well instructed staff only! Sharply define the responsibilities of the staff concerning operation, 
setting-up, maintenance and repair!

Personal being apprenticed, generally trained, educated or briefed in any way shall be constantly supervised 
by an experienced person while working with the machine!

1.2.4 QUALIFICATIONS OF THE EMPLOYEES

Before starting to work, all persons entrusted with operating the machine are obliged to 

 � acknowledge the basic regulations concerning safety at work and accident prevention,

 � read the safety precautions and warning directions in this Operation Manual and confirm their 
comprehension by signature,

 � wear their personal protection outfit or the equipment belonging to a specific workplace for the benefit of 
safety and use the necessary protection aids while working.

The defined areas of competence must be maintained. 

As an example

 � repair or maintenance of electric and hydraulic components of the machine shall be carried out only by 
qualified personnel or a trained person under the supervision of a qualified person, according to the valid 
technical regulations. 
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1.2.3 REFERENCIA A LA FORMACIÓN

Nombrar sólo a personal bien instruido. Defina claramente las responsabilidades del personal en materia de 
funcionamiento, instalación, mantenimiento y reparación.

El personal en aprendizaje, formación general, educación o instrucción de cualquier tipo deberá estar 
constantemente supervisado por una persona experimentada mientras trabaje con la máquina.

1.2.4 CUALIFICACIONES DE LOS EMPLEADOS

Antes de empezar a trabajar, todas las personas encargadas de manejar la máquina están obligadas a 

 � conocer la normativa básica en materia de seguridad en el trabajo y prevención de accidentes,

 � lea las precauciones de seguridad y las indicaciones de advertencia de este Manual de instrucciones y 
confirme su comprensión mediante su firma,

 � llevar su equipo de protección individual o el equipo propio de un lugar de trabajo específico en beneficio de 
la seguridad y utilizar los medios de protección necesarios durante el trabajo.

Deben mantenerse los ámbitos de competencia definidos. 

Un caso práctico

 � la reparación o el mantenimiento de los componentes eléctricos e hidráulicos de la máquina deben ser 
realizados únicamente por personal cualificado o por una persona formada bajo la supervisión de una 
persona cualificada, de acuerdo con la normativa técnica vigente. 
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1.2.3 HINWEIS AUF SCHULUNGEN

Nur unterwiesenes Personal einsetzen! Zuständigkeiten des Personals für das Bedienen, Warten, 
Instandsetzen klar festlegen

Zu schulendes, anzulernendes, einzuweisendes oder im Rahmen einer allgemeinen Ausbildung befindliches 
Personal nur unter ständiger Aufsicht einer erfahrenen Person an der Maschine tätig werden lassen

1.2.4 ANFORDERUNGEN AN DAS PERSONAL

Alle Personen, die mit Arbeiten an der Maschine beauftragt sind, verpflichten sich vor Arbeitsbeginn

 � die grundlegenden Vorschriften über Arbeitssicherheit und Unfallverhütung zu beachten,

 � die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Betriebsanleitung zu lesen und durch ihre Unterschrift zu 
bestätigen, dass sie diese verstanden haben,

 � persönliche/arbeitsplatzbezogene Schutzbekleidung und Hilfsmittel, die der Arbeitssicherheit dienen 
anzulegen bzw. während der Arbeit zu benutzen, soweit dies sicherheitstechnisch erforderlich ist.

Die Kompetenzfestlegungen sind einzuhalten.

So dürfen zum Beispiel

 � Arbeiten an der elektrischen und hydraulischen Ausrüstung der Maschine dürfen nur von einer speziell dafür 
ausgebildeten Fachkraft oder von unterwiesenen Personen unter Leitung und Aufsicht einer solchen 
Fachkraft gemäß den dafür geltenden technischen Regeln vorgenommen werden.
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1.2.5 RISKS OF MACHINE OPERATION

The machine has been built according to state-of-the-art technology and the acknowledged safety-specific 
rules. Nevertheless it may pose a threat to the health and life of users or third parties; operating the machine 
may affect adversely the machine itself or other valuables.

Because of the working stroke of the tool, an element of risk remains. In normal operation, the pipe is held in 
the left hand of the operator, the right hand actuates the pushbutton for the working stroke. The operator 
cannot reach into the working stroke range with his hand.

The Tuboform was designed as a one-man working place; a second operator means additional risks.

The machine shall only be applied

 � for its intended use

 � in a safety-related sound condition.

Before starting the machine, make sure that all protective facilities and safety 
requirements, for instance removable protective facilities and emergency-off facilities, 
are available and in working order! 
Any safety-related failures shall be corrected immediately!

1.2.6 USE AS INTENDED

The basic unit of the TUBOFORM C is a universal basic adaptor for different attachments. With the cutting 
ring attachment, a variety of different cutting rings from 6 to 42 mm or 1/4 “ to 2 “ in diameter can be fitted 
up to the maximum operation pressure.

The flaring head has been laid out for 37° flared edges from 6 to 42 mm or 1/4 “ to 1 1/2 “Ø. Precision steel 
pipes according to DIN 2391/C Material St.37.4 NBK and stainless steel tubes 1.4571 /1.4541 within the 
diameter range from 6 to 42 mm can be machined.

With the presetting attachment for 10° flares, VOSS BV-10 as well as Zako flange connections from 16 to 38 
mm Ø can be fitted.

Any operation going beyond the use mentioned above is not according to regulations. PIPE BENDING 
SYSTEMS cannot be held responsible for damage resulting from misuse.

Operation according to regulations also means 

 � acknowledging all rules and regulations of the Operation Manual and

 � keeping the schedule for inspection and maintenance according to directions or within the period stipulated 
by the OM. 
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1.2.5 RIESGOS DEL FUNCIONAMIENTO DE LA MÁQUINA

La máquina se ha construido de acuerdo con la tecnología más avanzada y las normas de seguridad 
específicas reconocidas. No obstante, puede suponer una amenaza para la salud y la vida de los usuarios o 
de terceros; el funcionamiento de la máquina puede afectar negativamente a la propia máquina o a otros 
objetos de valor.

Debido a la carrera de trabajo de la herramienta, sigue existiendo un elemento de riesgo. En funcionamiento 
normal, el tubo se sujeta con la mano izquierda del operario, la mano derecha acciona el pulsador para la 
carrera de trabajo. El operador no puede alcanzar con la mano la zona de la carrera de trabajo.

El Tuboform se diseñó como lugar de trabajo para una sola persona; un segundo operario supone riesgos 
adicionales.

La máquina sólo se aplicará

 � para el uso previsto

 � en buen estado de seguridad.

Antes de poner en marcha la máquina, asegúrese de que todas las instalaciones de 
protección y los requisitos de seguridad, por ejemplo, las instalaciones de protección 
desmontables y las instalaciones de desconexión de emergencia, estén disponibles y 
en funcionamiento. 
Cualquier fallo relacionado con la seguridad deberá corregirse inmediatamente.

1.2.6 USO CONFORME A LO PREVISTO

La unidad básica del TUBOFORM C es un adaptador básico universal para diferentes accesorios. Con el 
accesorio de anillo de corte, se pueden montar distintos anillos de corte de 6 a 42 mm o de 1/4 " a 2 " de 
diámetro hasta la presión máxima de funcionamiento.

El cabezal de abocardado se ha diseñado para abocardar a 37° bordes de 6 a 42 mm o de 1/4 " a 1 1/2 "Ø. 
Se pueden mecanizar tubos de acero de precisión según DIN 2391/C Material St.37.4 NBK y tubos de acero 
inoxidable 1.4571 /1.4541 dentro de la gama de diámetros de 6 a 42 mm.

Con el accesorio de preajuste para abocardados de 10° se pueden montar tanto VOSS BV-10 como 
conexiones de brida Zako de 16 a 38 mm Ø.

Cualquier operación que vaya más allá del uso mencionado anteriormente no se ajusta a la normativa. PIPE 
BENDING SYSTEMS no se hace responsable de los daños derivados de un uso indebido.

Operar conforme a la normativa también significa 

 � reconociendo todas las normas y reglamentos del Manual de Operaciones y

 � mantener el programa de inspección y mantenimiento según las instrucciones o en el plazo estipulado por 
el OM. 
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1.2.5 GEFAHREN IM UMGANG MIT DER MASCHINE

Die Maschine ist nach dem neuesten Stand der Technik und den anerkannten sicherheitstechnischen Regeln 
gebaut. Dennoch können bei ihrer Verwendung Gefahren für Leib und Leben des Benutzers oder Dritten bzw. 
Beeinträchtigungen an der Maschine oder an anderen Sachwerten entstehen.

Durch den Arbeitshub des Werkzeugs entstehen Restgefahren. Im Normalbetrieb wird das Rohr vom 
Bediener mit der linken Hand gehalten, der Arbeitshub wird durch Betätigung des Tasters mit der rechten 
Hand ausgelöst. Der Bediener kann nicht in den Arbeitshub greifen.

Die Unipress 4 ist als Einmannarbeitsplatz zu betrachten, da bei einer zweiten Bedienperson zusätzliche 
Gefahren auftreten können.

Die Maschine ist nur zu benutzen

 � für die bestimmungsgemäße Verwendung.

 � in sicherheitstechnisch einwandfreiem Zustand.

Maschine nur betreiben, wenn alle Schutzeinrichtungen und sicherheitsbedingte 
Einrichtungen z.B. lösbare Schutzeinrichtungen, Not-Aus-Einrichtungen, vorhanden und 
funktionsfähig sind! Störungen, die die Sicherheit beeinträchtigen können, sind 
umgehend zu beseitigen

1.2.6 BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG

Die Unipress 4 hat als Grundgerät eine universelle Grundaufnahme für verschiedene Vorsatzköpfe. Mit den 
Schneidringvorsätzen lassen sich Schneidringe von 6 bis 42 mm Durchmesser ausschreiben, sieht besser 
aus bis zu dem max. Betriebsdruck montieren. Der Bördelkopf ist für 37° Bördelungen von 6 bis 42 mm 
ausgelegt. Präzisionsstahlrohre nach DIN EN 10305-4 Werkstoff E235+N und Edelstahlrohr 1.4571 /1.4541 
im Durchmesserbereich von einheitlich > 6 bis 42 mm können bearbeitet werden. Eine andere oder 
darüberhinausgehende Benutzung gilt als nicht bestimmungsgemäß. Für daraus entstehende Schäden 
haftet die Fa. Gates Tube Fittings GmbH nicht.

Zur bestimmungsgemäßen Verwendung gehören auch

Die Maschine ist nur zu benutzen

 � das Beachten aller Hinweise und Vorschriften aus der Betriebsanleitung und

 � die Einhaltung der vorgeschriebenen oder in der BA angegebenen Fristen für Inspektions- und 
Wartungsarbeiten.
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1.2.7 APPLICATIONS VIOLATING THE REGULATIONS

If the TUBOFORM is used in any other way than described in chapter 1.2.5, the application is not according to 
the intended use. Employing insufficiently qualified staff to operate the machine violates the regulations. The 
company Gates Tube Fittings GmbH cannot be held responsible for damage caused by noncompliant 
operation of the machine.

Any operations going beyond the utilisation mentioned above, e.g.:

 � clamping and bending of unsuitable component part geometries

 � operating the machine without its safety arrangements is regarded as not according to regulations.

1.2.8 GUARANTEE AND LEGAL LIABILITY

Basically, our “general sales terms and delivery conditions” apply. These are available to the user from the 
date of the contract on.

Guarantee and claims on liability for damage to persons or property shall be precluded if they result from at 
least one of the following causes:

 � misuse of the machine;

 � improper assembly, starting up, operation and maintenance of the machine;

 � operating the machine despite defective safety arrangements and inadequately fitted or non-functioning 
safety and protection systems;

 � ignoring the directions of the Operation Manual concerning transportation, storage, setting-up, starting up, 
operation, maintenance and rigging of the machine;

 � unauthorised structural alterations of the machine;

 � unauthorised alterations of the machine control;

 � insufficient supervision of the machine parts exposed to wear;

 � carelessly performed repair works;

 � disasters following the influence of alien elements and superior force.
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1.2.7 SOLICITUDES CONTRARIAS AL REGLAMENTO

Si el TUBOFORM se utiliza de forma distinta a la descrita en el capítulo 1.2.5, la aplicación no es conforme al 
uso previsto. Emplear personal insuficientemente cualificado para manejar la máquina infringe la normativa. 
La empresa Gates Tube Fittings GmbH no se hace responsable de los daños causados por un 
funcionamiento no conforme de la máquina.

Cualquier operación que vaya más allá de la utilización mencionada anteriormente, por ejemplo:

 � sujeción y flexión de piezas con geometrías inadecuadas

 � la utilización de la máquina sin sus dispositivos de seguridad se considera no conforme a la normativa.

1.2.8 GARANTÍA Y RESPONSABILIDAD LEGAL

Básicamente, se aplican nuestras "condiciones generales de venta y entrega". Están a disposición del 
usuario a partir de la fecha del contrato.

La garantía y las reclamaciones de responsabilidad por daños a personas o bienes quedarán excluidas si se 
derivan de al menos una de las siguientes causas:

 � mal uso de la máquina;

 � Montaje, puesta en marcha, funcionamiento y mantenimiento incorrectos de la máquina;

 � utilizar la máquina a pesar de la existencia de dispositivos de seguridad defectuosos y de sistemas de 
seguridad y protección inadecuados o que no funcionen;

 � ignorar las indicaciones del Manual de instrucciones relativas al transporte, el almacenamiento, la 
instalación, la puesta en marcha, el funcionamiento, el mantenimiento y el aparejo de la máquina;

 � alteraciones estructurales no autorizadas de la máquina;

 � alteraciones no autorizadas del control de la máquina;

 � supervisión insuficiente de las piezas de la máquina expuestas al desgaste;

 � trabajos de reparación descuidados;

 � desastres tras la influencia de elementos extraños y una fuerza superior.
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1.2.7 BESTIMMUNGSWIDRIGE VERWENDUNG

Eine andere Verwendung der Unipress 4 als die im Kapitel 1.2.5 beschriebene, gilt als nicht 
bestimmungsgemäß. Der Einsatz von nicht ausreichend qualifiziertem Personal ist bestimmungswidrig.  
Die Firma Gates Tube Fittings GmbH haftet nicht für Schäden, die durch bestimmungswidrige Verwendung 
entstehen.

Eine andere oder darüberhinausgehende Benutzung, z.B.:

 � Klemmen und biegen nicht vorgesehener Werkstückgeometrien

 � Betreiben der Maschine ohne Sicherheitseinrichtungen gilt als nicht bestimmungsgemäß.

1.2.8 GEWÄHRLEISTUNG UND HAFTUNG

Grundsätzlich gelten unsere “Allgemeinen Verkaufs- und Lieferbedingungen”. Diese stehen dem Betreiber 
spätestens seit Vertragsabschluss zur Verfügung.

Gewährleistungs- und Haftungsansprüche bei Personen- und Sachschäden sind ausgeschlossen, wenn sie 
auf eine oder mehrere der folgenden Ursachen zurückzuführen sind:

 � nicht bestimmungsgemäße Verwendung der Maschine;

 � unsachgemäßes Montieren, In Betrieb nehmen, Bedienen und Warten der Maschine;

 � Betreiben der Maschine bei defekten Sicherheitseinrichtungen oder nicht ordnungsgemäß angebrachten 
oder nicht funktionsfähigen Sicherheits- und Schutzvorrichtungen;

 � Nicht beachten der Hinweise in der Betriebsanleitung bezüglich Transport, Lagerung, Montage, 
Inbetriebnahme, Betrieb, Wartung und Rüsten der Maschine;

 � eigenmächtige bauliche Veränderungen an der Maschine;

 � eigenmächtiges Verändern der Maschinensteuerung;

 � mangelhafte Überwachung von Maschinenteilen, die einem Verschleiß unterliegen;

 � unsachgemäß durchgeführte Reparaturen;

 � Katastrophenfälle durch Fremdkörpereinwirkung und höhere Gewalt.
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1.2.9 DISPOSAL

Once the service life of the unit / machine is over, the owner is responsible for the disposal at his own 
expenses and according to legal regulations; he releases us from the obligation of taking back any part of the 
machine and also from the liability towards third parties in this context.

DISPOSAL OF POL PRODUCTS

Empty hydraulic oil containers, waste oil, coolants or lubricants, oil and oily cloths shall be disposed at 
collecting points according to the local legislation. Further information concerning POL products (i.e. quantity 
and type) can be found in the technical data and safety data sheets of the appendix.

DISPOSAL OF THE MACHINE

Please heed the local accident prevention regulations!

Before disassembly, the machine shall be shut down and all hydraulic oil in the machine removed.

Before disposal, the machine shall be disassembled, the materials separated and grouped as

 � plastic

 � non-ferrous metals

 � electronic scrap

 � steel

The materials shall be disposed of according to the customary legislation.

1.2.10 SPECIFICATION PLATE
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1.2.9 ELIMINACIÓN

Una vez finalizada la vida útil de la unidad / máquina, el propietario es responsable de la eliminación a sus 
expensas y de acuerdo con la normativa legal; nos exime de la obligación de recuperar cualquier parte de la 
máquina y también de la responsabilidad frente a terceros en este contexto.

ELIMINACIÓN DE PRODUCTOS POL

Los contenedores de aceite hidráulico vacíos, los residuos de aceite, refrigerantes o lubricantes, el aceite y 
los trapos aceitosos se eliminarán en los puntos de recogida de acuerdo con la legislación local. Encontrará 
más información sobre los productos POL (cantidad y tipo) en las fichas técnicas y de datos de seguridad del 
apéndice.

ELIMINACIÓN DE LA MÁQUINA

Tenga en cuenta las normas locales de prevención de accidentes.

Antes del desmontaje, la máquina deberá estar parada y se deberá retirar todo el aceite hidráulico de la 
máquina.

Antes de su eliminación, la máquina se desmontará, los materiales se separarán y se agruparán como

 � plástico

 � metales no ferrosos

 � chatarra electrónica

 � Acero

Los materiales se eliminarán de acuerdo con la legislación habitual.

1.2.10 PLACA DE CARACTERÍSTICAS
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1.2.9 ENTSORGUNG

Der Betreiber ist verpflichtet, das Gerät / die Maschine nach Beendigung der Nutzung auf eigene  
Kosten nach den gesetzlichen Vorschriften zu entsorgen und stellt uns von der Rücknahmepflicht  
und zusammenhängender Ansprüche Dritter frei.

ENTSORGUNG DER HILFSSTOFFE UND BETRIEBSSTOFFE

Leere Hydraulikölbehälter, Altöl, Kühl- oder Schmierstoffe, Öl und ölverschmutzte Lappen sind entsprechend 
der landesüblichen Gesetzgebung an Sammelstationen zu entsorgen. Weitere Informationen (z.B. Menge  
und Art) zu den Betriebsstoffen finden sie in den Technischen Daten sowie den Sicherheitsdatenblättern  
im Anhang.

ENTSORGUNG DER MASCHINE

Die landesüblichen Entsorgungsvorschriften sind zu beachten!  
Vor der Demontage ist die Maschine still zu setzen und das Hydrauliköl aus der gesamten Maschine zu 
entfernen. 
Zur Entsorgung zerlegen sie die Maschine in die Materialgruppen

 � Kunststoffe

 � Nichteisenmetalle

 � Elektroschrott

 � Stahl

Entsorgen sie die Materialien entsprechend der landesüblichen Gesetzgebung.

1.2.10 TYPENSCHILD



15GATES.COM

UNIPRESS 4 (UP4)
OPERATION MANUAL

1.2.11 DECLARATION OF INCORPORATION

DECLARATION OF INCORPORATION (ORIGINAL)

EC Guideline Machines 2006/42/EC, Appendix II, 1, A

This is to certify that the incomplete machine

Product name:                Cutting ring assembly and flaring machine

Type designation:  UNIPRESS 4

Machine number:

Year of construction:  2016

conforms, in its serial version, to the following relevant regulations:

Guideline 2006/42/EC in the version from 17.05.2006

Guideline 2014/30/EC in the version from 26.02.2014

The low voltage directive 2014/35/EC in the version from 26.02.2014 was maintained in reference to its 
objective

(s. Appendix I, No. 1.5.1 of the guideline 2006/42/EC).

Selection of applied harmonised standards, their source having been published in the Official Journal of the 
European Communities:

EN ISO 12100:2010               EN ISO 14120:2015

EN 349:1993 + A1:2008 EN ISO 13849-1:2015

EN ISO 4413:2010               EN ISO 13849-2:2012

EN ISO 13857:2008

The special technical documents according to directive 2006/42/EC, Annex VII, B have been prepared.

Commissioning of the partly completed machinery in prohibited until the partly completed machinery 
complied with the provisions of the EC Machine Directive and the EC Declaration of conformity according to 
annex II A is available.

For this purpose, the operating instructions in accordance with the above Machine Directive must be enclose.

Manufacturer: PIPE BENDING-SYSTEMS GmbH & CO. KG, Hunold-Rump-Str.76-80, 57368 Lennestadt 
Authorised person for the compilation of the technical documents: Dipl.-Ing. Manfred Schauerte

Note: The conformity declaration loses its validity if the customer alters any details of the unit without having 
contacted the manufacturer first.

Lennestadt, den ………………… 2016
Meinolf Rameil, Technischer Geschäftsführer
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1.2.11 DECLARACIÓN DE INCORPORACIÓN

DECLARACIÓN DE INCORPORACIÓN (ORIGINAL)

Máquinas directivas CE 2006/42/CE, Apéndice II, 1, A

Esto es para certificar que la máquina incompleta

Nombre del producto:                Máquina de ensamblaje de anillos cortantes y abocardado

Designación de tipo:  UNIPRESS 4

Número de máquina:

Año de construcción:  2016

se ajusta, en su versión de serie, a la siguiente normativa pertinente:

Directriz 2006/42/CE en la versión del 17.05.2006

Directriz 2014/30/CE en la versión del 26.02.2014

La directiva de baja tensión 2014/35/CE en la versión del 26.02.2014 se mantuvo en referencia a su 
objetivo

(s. Apéndice I, nº 1.5.1 de la directriz 2006/42/CE).

Selección de normas armonizadas aplicadas, cuya fuente ha sido publicada en el Diario Oficial de las 
Comunidades Europeas:

EN ISO 12100:2010               EN ISO 14120:2015

EN 349:1993 + A1:2008 EN ISO 13849-1:2015

EN ISO 4413:2010               EN ISO 13849-2:2012

EN ISO 13857:2008

Se han preparado los documentos técnicos especiales de acuerdo con la Directiva 2006/42/CE, Anexo VII, 
B.

La puesta en servicio de la máquina sin estar 100% completa está prohibida hasta que la máquina 
incompleta cumpla las disposiciones de la Directiva CE sobre máquinas y se disponga de la Declaración CE 
de conformidad según el anexo II A.

Para ello, deberá adjuntarse el manual de instrucciones conforme a la Directiva de Máquinas mencionada.

Fabricante PIPE BENDING-SYSTEMS GmbH & CO. KG, Hunold-Rump-Str.76-80, 57368 Lennestadt Persona 
autorizada para la elaboración de la documentación técnica: Ingeniero Manfred Schauerte

Nota: La declaración de conformidad pierde su validez si el cliente modifica cualquier detalle de la unidad 
sin haberse puesto en contacto previamente con el fabricante.

Lennestadt, el………………… de 2016
Meinolf Rameil, Director Técnico
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1.2.11 EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

KONFORMITÄTSERKLÄRUNG (ORIGINAL)

EG-Richtlinie Maschinen 2006/42/EG, Anhang II, 1, A

Hiermit erklären wir, dass folgende Maschine

Produktbezeichnung:  Rohrendenbearbeitungsgerät

Typenbezeichnung:  UNIPRESS 4

Maschinennummer:

Baujahr:   2016

In der serienmäßigen Ausführung den folgenden einschlägigen Bestimmungen entspricht:

Richtlinie 2006/42/EG  in der Fassung vom 17.05.2006

Richtlinie 2014/30/EG  in der Fassung vom 26.02.2014

Die Niederspannungsrichtlinie 2014/35/EG in der Fassung vom 26.02.2014 wurde hinsichtlich ihrer 
Schutzziele eingehalten (s. Anhang I, Nr. 1.5.1 der Richtlinie 2006/42/EG).

Auswahl angewandter harmonisierter Normen, deren Fundstellen im Amtsblatt der EU veröffentlicht  
worden sind:

EN ISO 12100:2010  EN ISO 14120:2015

EN 349:1993 + A1:2008  EN ISO 13849-1:2015

EN ISO 4413:2010  EN ISO 13849-2:2012

EN ISO 13857:2008

Hersteller: TRACTO-TECHNIK GmbH & Co.KG, Paul-Schmidt-Str. 2, 57368 Lennestadt 
Bevollmächtigter für die Zusammenstellung der technischen Unterlagen: Dipl.-Ing. Manfred Schauerte

Hinweis: Die Konformitätserklärung verliert ihre Gültigkeit, falls eine nicht mit dem Hersteller abgestimmte 
Änderung durchgeführt wird.

Lennestadt, den ………………… 2016
Meinolf Rameil, Technischer Geschäftsführer
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2. TECHNICAL DATA

GENERAL DATA

Designation UNIPRESS 4

Max. sound level at the working place ca. 60 db (A)

Feed rate 6,9 mm/s

Back stroke speed 31mm/s

Feed force 173 KN

Maximal stroke 40 mm

LIMITS OF APPLICATION

Operation temperature +10 - +50°C

Storing temperature -10 - +70°C

Relative air humidity 90% max., not condensing

DIMENSIONS

Weight Basic machine: 66 kg / attachment heads 5-10 kg

Height 265 mm

Width 660 mm

Depth 515 mm

ELECTRICS

Driving mechanism Elektroantrieb: 1,2 KW

Voltage  400V/50Hz/3phases - special voltage see 
identification plate

Power input  2.8 A - special voltage see identification plate

Standard for electricity VDE

Protective system IP 54

Connection type 5 pole 16A-CEE plug 

Control voltage 24V

HYDRAULICS

Tank capacity ca. 3 Liter

Flow quantity 3,7 l/min

Pressure medium
 Esso Nuto H 32 or similar quality. The maximum 
permissible soiling degree of the pressure fluid corresponds with 

grade 7 according to NAS 1638.

Operating pressure Digitally adjustable up to 200 bar 

16 GATES.COM

UNIPRESS 4 (UP4)
MANUAL DE INSTRUCCIONES

2. ESPECIFICACIONES TÉCNICAS

4.4.1 DATOS GENERALES

Denominación UNIPRESS 4

Nivel sonoro máximo en el 
lugar de trabajo ca. 60 db (A)

Velocidad de avance 6,9 m/s

Velocidad de la brazada de espalda 31 mm/s

Fuerza de avance 173 KN

Carrera máxima 40 mm

LÍMITES DE APLICACIÓN

Temperatura de funcionamiento –10/+50 °C

Temperatura de almacenamiento –10/+70 °C

Humedad relativa del aire 90% máx., sin condensación

DIMENSIONES

Peso Máquina básica: 66 kg / cabezales de fijación 5-10 kg

Altura 265 mm

Anchura 660 mm

Profundidad 515 mm

32,1 % COMPONENTES ELÉCTRICOS

Mecanismo de accionamiento Elektroantrieb: 1,2 KW

Voltaje  400V/50Hz/3fases - tensión especial ver placa de 
identificación

Entrada de alimentación  2,8 A - tensión especial ver placa de identificación

Norma para la electricidad VDE

Sistema de protección IP

Tipo de conexión Enchufe de 5 polos 16A-CEE 

Tensión de control 24V

HIDRÁULICA

Capacidad del depósito ca. 3 Litros

Cantidad de caudal Lo. mín.

Fluido de presión
 Esso Nuto H 32 o calidad similar. El grado máximo de 
suciedad admisible del fluido a presión corresponde al grado 7 

según NAS 1638.

Presión de funcionamiento Ajustable digitalmente hasta 200 bar 
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2. TECHNISCHE DATEN

ALLGEMEINE DATEN

Bezeichnung UNIPRESS 4

max. Schallpegel am Arbeitsplatz ca. 60 db (A)

Vorschubgeschwindigkeit 6,9 mm/s

Rückhubgeschwindigkeit 31mm/s

Vorschubkraft 173 KN

Hub maximal 40 mm

EINSATZGRENZEN

Betriebstemperatur +10 - +50°C

Lagertemperatur -10 - +70°C

Relative Luftfeuchtigkeit Max. 90% nicht kondensierend

ABMESSUNGEN

Gewicht Grundgerät:66 kg / Vorsatzkopf 5-10 kg

Höhe 265 mm

Breite 660 mm

Tiefe 515 mm

ELEKTRIK

Antriebsart Elektroantrieb: 1,2 KW

Netzspannung 400V/50Hz/3 Phasen - Sonderspannungen siehe Typenschild

Stromaufnahme 2,8 A - Sonderspannungen siehe Typenschild

Elektro-Norm VDE

Schutzart IP 54

Anschlussart 5-poliger 16A-CEE Stecker

Steuerspannung 24V

HYDRAULIK

Tankvolumen ca. 3 Liter

Fördermenge 3,7 l/min

Druckmedium
Esso Nuto H 32 oder gleichwertig. Der maximal zulässige 

Verschmutzungsgrad der Druckflüssigkeit entspricht der Klasse 
7 nach NAS 1638.

Arbeitsdruck Bis 200bar digital einstellbar
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3. TRANSPORT/ERECTION OF THE MACHINE

3.1 UNPACKING, CLEANING

 � Check the machine and tools to rule out transport damage.

 � Make sure that machine and tools are complete by comparing with the delivery and order notes.

3.2 PREPARING THE SET-UP

3.2.1 SPACE REQUIREMENTS

The UNIPRESS 4 requires a footprint of app. 700 mm width and 550 mm depth on top of a stable rest, for 
instance a work bench. The height of the working place should be laid out according to ergonomic 
recommendations. The required space depends on the dimensions of the work pieces to be finished.

3.2.2 SURFACE

A solid, level, horizontal and non-slip surface is required!

3.2.3 POWER SUPPLY

5-pole CEE plug, 16 A, with interpoles for reversing rotation.

Other voltages according to regulations.
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3. TRANSPORTE/MONTAJE DE LA MÁQUINA

3.1 DESEMBALAJE, LIMPIEZA

 � Compruebe la máquina y las herramientas para descartar daños de transporte.

 � Asegúrese de que la máquina y las herramientas están completas comparándolas con los albaranes de 
entrega y de pedido.

3.2 PREPARACIÓN DE LA INSTALACIÓN

3.2.1 NECESIDADES DE ESPACIO

La UNIPRESS 4 requiere una huella de app. 700 mm de anchura y 550 mm de profundidad sobre un soporte 
estable, por ejemplo un banco de trabajo. La altura del puesto de trabajo debe establecerse de acuerdo con 
las recomendaciones ergonómicas. El espacio necesario depende de las dimensiones de las piezas que 
deben acabarse.

3.2.2 SUPERFICIE

Se requiere una superficie sólida, nivelada, horizontal y antideslizante.

3.2.3 FUENTE DE ALIMENTACIÓN

Enchufe CEE de 5 polos, 16 A, con interpolos para inversión de giro.

Otras tensiones según normativa.
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3. TRANSPORT/AUFSTELLUNG DER MASCHINE

3.1 AUSPACKEN, REINIGEN

 � Überprüfung der Maschine und der Werkzeuge auf Transportschäden.

 � Überprüfung der Maschine und der Werkzeuge auf Vollständigkeit anhand des Lieferscheins und der 
Bestellung.

3.2 VORBEREITUNG ZUR AUFSTELLUNG

3.2.1 PLATZBEDARF

Die UNIPRESS 4 benötigt eine Stellfläche von ca. 700mm Breite und 550mm Tiefe auf einer stabilen Auflage 
wie z.B. einer Werkbank. Die Arbeitshöhe sollte nach ergonomischen Gesichtspunkten ausgelegt werden. Der 
Platzbedarf richtet sich nach den zu bearbeitenden Werkstücken. 3.2.2 Untergrund

3.2.2 UNTERGRUND

Der Untergrund sollte fest, planmäßig, waagerecht und rutschfest sein!

3.2.3 VERSORGUNGSANSCHLÜSSE

5 poliger CEE Stecker, 16 A, mit Wendepolen für Drehrichtungsänderung. 
Bei anderen Spannungen entsprechend der Vorschrift.
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Check rotational direction and alter if required (the pump cannot build up pressure if the rotational direction 
is wrong).

Correction: Use a screwdriver to twist the interpoles of the mains plug by 180(comp. fig. 3.2).

Attention! 
Pull out the plug before beginning to work!

Check direction of rotation again.

Interpoles for reversing 
the rotational direction

Fig. 3.2: Interpoles for altering the 
direction of rotation
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Compruebe el sentido de giro y modifíquelo si es necesario (la bomba no puede acumular presión si el 
sentido de giro es incorrecto).

Corrección: Utilice un destornillador para girar los interpolos del enchufe de red en 180(comp. fig. 3.2).

Atención:
Desconecte el enchufe antes de empezar a trabajar. 

Compruebe de nuevo el sentido de giro.

Interpolos para invertir 
el sentido de giro

Fig. 3.2 Interpolos para modificar el 
sentido de giro
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3.2.3 VERSORGUNGSANSCHLÜSSE

5 poliger CEE Stecker, 16 A, mit Wendepolen für Drehrichtungsänderung. 
Bei anderen Spannungen entsprechend der Vorschrift.

Bei anderen Spannungen entsprechend der Vorschrift. 
Drehrichtung überprüfen und bei Bedarf ändern (Pumpe baut bei falscher Drehrichtung keinen Druck auf).

Abhilfe: Mit dem Schraubenzieher die Wendepole des Netzsteckers um 180 verdrehen. (vgl. Abb. 3.2).

Achtung Vor Beginn der Arbeit Netzstecker ziehen

Drehrichtung nochmals überprüfen.

wendepole fûr 
drehrichtungsänderung

Abb. 3.2: Wendepole für 
Drehrichtungsänderung
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3.2.4 ESTABLISHING THE REQUIRED CONNECTIONS

Connect the shock-proof plugs of the machine with the power supply. Activate the 
machine control with the 0-1 switch. 
The digital display lights up to indicate that the machine is ready. If nothing happens, 
the emergency-off switch might be activated. Deactivate the emergency-off switch by 
twisting it to the right.

Attention! 
Pull out the plug after completing work!
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3.2.4 ESTABLECIMIENTO DE LAS CONEXIONES NECESARIAS

Conecte los enchufes antichoque de la máquina con la fuente de alimentación. Active 
el control de la máquina con el interruptor 0-1. 
La pantalla digital se ilumina para indicar que la máquina está lista. Si no ocurre nada, 
es posible que se haya activado el interruptor de desconexión de emergencia. 
Desactive el interruptor de desconexión de emergencia girándolo hacia la derecha.

Atención:
Desenchúfalo después de terminar el trabajo. 
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3.2.4 HERSTELLEN DER ERFORDERLICHEN ANSCHLÜSSE

Den Schutzkontaktstecker mit dem Stromnetz verbinden. 
Die Steuerung der Maschine mit dem 0-1 Schalter aktivieren. 
Die Betriebsbereitschaft wird durch die leuchtende Digitalanzeige angezeigt. Ist dies 
nicht der Fall, kann der Not-Aus-Taster betätigt sein. Durch eine Rechtsdrehung des 
Not-Aus-Tasters wird dieser entriegelt.

Achtung Nach Beendigung der Arbeit Netzstecker ziehen
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4. OPERATION

4.1 START OF OPERATION

Activate the control of the machine with the 0-1 switch. 

The pressing operation is started by actuating the button.

4.1.1 USE

The machine is assigned to its intended use only.

4.1.2 SAFETY PRECAUTIONS

Never remove or alter any safety facilities or signs attached to the machine!
This would pose a threat to life or physical condition!

Damaged signs or safety facilities shall be replaced instantly!

The machine must stand on a level, steady and slip-proof surface!

The machine owner is obliged to lay down the tasks of the persons responsible for the 
correct operation of the machine!

Heed all the valid health, work and fire protection regulations when operating the 
machine!

Before starting, the operating staff must check the machine, making sure that it is in 
operational and functional order; eliminate all risks for persons or the machine!

If a dangerous situation for man or equipment arises, take the necessary steps to 
prevent injury or damage immediately! 

Heed all safety precaution and warning signs attached to the machine!

The personnel qualified for working with the machine shall study the operation manual 
thoroughly prior to starting, especially the chapters on safety instructions. Once the 
machine has started, it will be too late! This is most important for persons who don’t 
usually work with the machine, e. g. setting-up or maintenance staff!

Handle machines in a technically faultless condition only; use according to 
regulations, beware of danger, take no security risks and observe the OM! Any 
interference relating to safety aspects should be eliminated immediately! 

Special attention must be paid towards the risk of exceeding or falling below the 
capacity marks indicated in chapter “Technical Data”! If the owner fails to prevent 
misuse of the machine, he allows for a further potential source of danger to 
operational safety!

Unauthorised alterations are prohibited!

Never open protective caps before pulling out the plug!
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4. FUNCIONAMIENTO:

HORAS DE FUNCIONAMIENTO:

Active el control de la máquina con el interruptor 0-1. 

La operación de prensado se inicia accionando el botón.

USO:

La máquina se destina exclusivamente al uso previsto.

4.1.2 PRECAUCIONES DE SEGURIDAD

No retire ni modifique nunca los dispositivos o señales de seguridad fijados a la 
máquina.
Esto supondría una amenaza para la vida o la condición física.

Las señales o instalaciones de seguridad dañadas deberán sustituirse 
inmediatamente.

La máquina debe colocarse sobre una superficie plana, estable y antideslizante.

El propietario de la máquina está obligado a establecer las tareas de las personas 
responsables del correcto funcionamiento de la máquina.

Al utilizar la máquina, respete todas las disposiciones vigentes en materia de salud, 
trabajo y protección contra incendios.

Antes de la puesta en marcha, el personal operario debe comprobar la máquina, 
asegurándose de que se encuentra en estado operativo y funcional; ¡elimine cualquier 
riesgo para las personas o la máquina!

Si se produce una situación peligrosa para las personas o el equipo, tome 
inmediatamente las medidas necesarias para evitar lesiones o daños. 

Respete todas las precauciones de seguridad y las señales de advertencia colocadas 
en la máquina.

El personal cualificado para trabajar con la máquina deberá estudiar detenidamente 
el manual de instrucciones antes de la puesta en marcha, especialmente los capítulos 
relativos a las instrucciones de seguridad. Una vez que la máquina se haya puesto en 
marcha, ¡será demasiado tarde! Esto es muy importante para las personas que no 
suelen trabajar con la máquina, por ejemplo, el personal de instalación o 
mantenimiento.

¡Manipule las máquinas únicamente en perfecto estado técnico; utilícelas conforme a 
las normas, tenga cuidado con los peligros, no corra riesgos de seguridad y respete la 
OM! Debe eliminarse inmediatamente cualquier interferencia relacionada con 
aspectos de seguridad. 
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4. BETRIEB

4.1 INBETRIEBNEHMEN

Die Steuerung der Maschine mit dem 0-1 Schalter aktivieren.

Pressvorgang wird durch Betätigen der Taste in gestartet.

4.1.1 VERWENDUNG

Die Maschine darf nur entsprechend ihrer bestimmungsgemäßen Verwendung eingesetzt werden.

4.1.2 SICHERHEITSHINWEISE

Die an der Maschine angebrachten Sicherheitseinrichtungen und Schilder dürfen 
weder entfernt noch verändert werden 
Es besteht sonst Gefahr für Leib und Leben

Beschädigte Schilder und Sicherheitseinrichtungen sind unverzüglich zu ersetzen

Maschine muss auf einer ebenen, stand- und rutschfesten Unterlage stehen

Der Maschinenbetreiber ist verpflichtet, die Aufgaben der verantwortlichen Personen 
für die ordnungsgemäße Bedienung der Maschine festzulegen

Für den Betrieb der Maschine sind die geltenden Gesundheits-, Arbeits- und 
Brandschutzvorschriften zu beachten

Vor Inbetriebnahme hat sich das Inbetriebnahmepersonal davon zu überzeugen, dass 
sich die Maschine in einem betriebsbereiten und funktionssicheren Zustand befindet 
und eine Gefährdung von Personen und der Maschine ausgeschlossen ist

Bei Gefahr für Personen oder die Maschine sind unverzüglich die notwendigen 
Maßnahmen zu treffen, die diese Gefahr oder den Schadensfall verhindern

Alle Sicherheits- und Gefahrenhinweise an/auf der Maschine beachten

Das mit Tätigkeiten an der Maschine beauftragte Personal muss vor Arbeitsbeginn die 
Betriebsanleitung, und hier besonders die Kapitel Sicherheitshinweise, gelesen haben. 
Während des Arbeitseinsatzes ist es zu spät! Dies gilt in besonderem Maße für nur 
gelegentlich, z.B. Warten, an der Maschine tätig werdendes Personal

Maschine nur in technisch einwandfreiem Zustand sowie bestimmungsgemäß, 
sicherheits- und gefahrenbewusst unter Beachtung der Betriebsanleitung benutzen! 
Insbesondere Störungen, die die Sicherheit beeinträchtigen können, umgehend 
beseitigen lassen
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In particular, there are dangers caused by exceeding or falling short of the performance characteristics 
specified in the technical data! Furthermore, failure by the operator to take measures to prevent 
unauthorized use is also a possible threat to operational safety.

Unauthorized modifications are not permitted

Only open the protective covers after unplugging the power plug

4.1.3 EMERGENCY-OFF SWITCH

Sudden imminent danger for man or equipment demands immediate action! Activate the emergency-off 
switch, marked in bright colours (red/yellow). This deactivates the drive, which can only be restarted after 
release of the mechanical interlock.

Make sure that all sources of danger have been cleared before releasing the emergency-
off switch!
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Debe prestarse especial atención al riesgo de sobrepasar o quedar por debajo de las marcas de capacidad 
indicadas en el capítulo "Datos técnicos". Si el propietario no previene el uso indebido de la máquina, 
¡permitirá otra fuente potencial de peligro para la seguridad de funcionamiento!

Se prohíben las modificaciones no autorizadas.

No abra nunca las tapas protectoras antes de extraer el enchufe.

4.1.3 INTERRUPTOR DE DESCONEXIÓN DE EMERGENCIA

Un peligro súbito e inminente para las personas o el material exige una actuación inmediata. Accione el 
interruptor de desconexión de emergencia, marcado en colores vivos (rojo/amarillo). De este modo se 
desactiva el accionamiento, que sólo puede volver a ponerse en marcha una vez liberado el enclavamiento 
mecánico.

Asegúrese de que se han eliminado todas las fuentes de peligro antes de soltar el 
interruptor de desconexión de emergencia.
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Insbesondere sind hier Gefährdungen durch Über- bzw. Unterschreiten der in den Technischen Daten 
genannten Leistungsmerkmalen zu sehen! Des Weiteren ist auch das Unterlassen von Maßnahmen zur 
Verhinderung einer unzulässigen Nutzung durch den Betreiber eine mögliche Gefährdung der 
Betriebssicherheit

Eigenmächtige Umbauten sind nicht gestattet

Schutzhauben erst nach ziehen des Netzsteckers öffnen

4.1.3 NOT-AUS-TASTER

Bei plötzlicher Gefahr für Bedienpersonal oder Maschine ist der auffällig gekennzeichnete (rot/gelb) Not-Aus-
Taster zu betätigen. Nach dem Betätigen wird der Antrieb ausgeschaltet und kann erst nach Lösen der 
mechanischen Verriegelung wieder eingeschaltet werden.

Vor Entriegelung des Not-Aus-Tasters sicherstellen, dass alle Gefahrenquellen beseitigt 
wurden
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4.1.4 SAFETY PRECAUTIONS

If it is necessary to remove protective facilities for repair and adjusting works, this 
shall be performed with deactivated drives and secured machine only!

After having completed the setting-up and adjusting works, be sure to replace the 
protection facilities and check their flawless state and serviceability!

The skilled employee responsible for initial operation is obliged to check the state of 
the machine, making sure it matches the nominal state described in  the Operation 
Manual!

The machine must always comply with the technical safety requirements before any 
operation may be started! This is the basic prerequisite for faultless machine 
operation! The machine shall be ready for operation and in functional order, any risk 
for persons and the machine itself shall be eliminated!

It is absolutely necessary for the operating staff to be familiar with the functions of the 
machine and the contents of the Operation Manual! The staff is obliged to read and 
comprehend the Operation Manual! 

Any alterations of the control, switch gear and safety systems are prohibited!

The cooling space for the electric motor shall never be covered up or blocked!

Members of the operating staff are obliged to report to the shift leader immediately if 
they discover any faults, damage, accidents, interference or other irregularities!

If persons or the machine are at risk, the mandatory measures shall be taken at once!

22 GATES.COM

UNIPRESS 4 (UP4)
MANUAL DE INSTRUCCIONES

4.1.4 PRECAUCIONES DE SEGURIDAD

Si es necesario desmontar los dispositivos de protección para realizar trabajos de 
reparación y ajuste, se hará únicamente con los accionamientos desactivados y la 
máquina asegurada.

Una vez finalizados los trabajos de montaje y ajuste, no olvide sustituir los dispositivos 
de protección y comprobar su estado impecable y su capacidad de servicio.

El empleado cualificado responsable de la puesta en marcha está obligado a 
comprobar el estado de la máquina, asegurándose de que coincide con el estado 
nominal descrito en el Manual de instrucciones.

La máquina debe cumplir siempre los requisitos técnicos de seguridad antes de 
ponerla en marcha. Este es el requisito básico para un funcionamiento impecable de 
la máquina. La máquina deberá estar lista para funcionar y en orden de 
funcionamiento, ¡deberá eliminarse cualquier riesgo para las personas y la propia 
máquina!

Es absolutamente necesario que el personal de servicio esté familiarizado con las 
funciones de la máquina y con el contenido del Manual de instrucciones. El personal 
está obligado a leer y comprender el Manual de instrucciones. 

Queda prohibida cualquier alteración de los sistemas de control, conmutación y 
seguridad.

El espacio de refrigeración del motor eléctrico nunca debe taparse ni bloquearse.

Los miembros del personal operativo están obligados a informar inmediatamente al 
jefe de turno si descubren fallos, daños, accidentes, interferencias u otras 
irregularidades.

En caso de peligro para las personas o la máquina, deben tomarse inmediatamente las 
medidas obligatorias.
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4.1.4 SICHERHEITSHINWEISE

Schutzeinrichtungen dürfen soweit für Reparatur- und Einstellarbeiten erforderlich nur 
bei Stillstand der Antriebe und bei gesicherter Maschine entfernt werden

Nach Beendigung der Einricht- und Einstellarbeiten müssen die Schutzeinrichtungen 
wieder angebracht und auf ihren ordnungsgemäßen Zustand und Betriebsfähigkeit 
überprüft werden

Die für die Erstinbetriebnahme verantwortliche, sachkundige Person ist  
verpflichtet zu überprüfen, ob die Maschine dem Sollzustand gemäß der 
Betriebsanleitung entspricht

Vor jeder Ingangsetzung der Maschine müssen alle sicherheitstechnischen 
Anforderungen erfüllt sein! Dies ist die Grundvoraussetzung für einen einwandfreien 
Betrieb der Maschine! Die Maschine muss sich in betriebsbereitem und 
funktionssicherem Zustand befinden, und die Gefährdung von Personen und der 
Maschine muss ausgeschlossen werden

Es ist zwingend notwendig, dass das Bedienpersonal mit den Funktionen der 
Maschine und mit dem Inhalt dieser Betriebsanleitung vertraut ist! Es muss die 
Betriebsanleitung gelesen und verstanden haben

Jegliche Veränderungen an Steuer-, Schalt- und Sicherheitseinrichtungen  
sind verboten

Die Kühlungsräume für den Elektromotor dürfen nicht abgedeckt oder  
zugestellt werden

Bei festgestellten Mängeln, Schäden, Unfällen, Störungen oder anderen 
Unregelmäßigkeiten ist das Bedienpersonal verpflichtet, dem Schichtführer 
unverzüglich eine Meldung zu erstatten

Bei Gefahr für Personen oder der Maschine sind unverzüglich die notwendigen 
Maßnahmen zu ergreifen.
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4.2 DESCRIPTION OF THE MACHINE

UNIPRESS 4 
BASIC UNIT

Presetting attachment for presetting 
with tool identification for metallic 
fittings with 24° cone

Presetting attachment for presetting for 
metallic fittings with 24° cone

Flaring attachment for flares according 
to DIN EN ISO 8434-1:2008-02, - 
Metallic pipe fittings for fluid 
technology and general application 
- part 2: Fittings with 37° cone
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DESCRIPCIÓN DE LA RECLAMACIÓN

UNIPRESS 4 
UNIDAD BÁSICA

Accesorio de preajuste para preajuste 
con identificación de herramienta para 
racores metálicos con cono de 24

Accesorio de preajuste para preajustes de 
herrajes metálicos con cono de 24

Accesorio de abocardado para 
abocardados según DIN EN ISO 
8434-1:2008-02, - Accesorios de 
tubería metálicos para tecnología de 
fluidos y aplicación general - parte 2: 
Racores con cono de 37
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4.2 BESCHREIBUNG DER MASCHINE

UNIPRESS 4 
GRUNDGERÄT

Vormontagevorsatz für Vormontage mit 
Werkzeugerkennung für Metallische 
Verschraubungen mit 24°-Konus

Vormontagevorsatz für Vormontage für 
Metallische Verschraubungen mit 24°-Konus

Bördelvorsatz für Bördelungen gemäß DIN 
EN ISO 8434-1:2008-02, Metallische 
Rohrverschraubungen für Fluidtechnik und 
allgemeine Anwendung - Teil 2: 
Verschraubungen mit 37°-Konus
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4.3 OPERATION 

4.3.1 DESCRIPTION OF THE CONTROLS

Emergency-off

STOP and return stroke 
/ control lamp 

pressure: goes out 
when the pressure has 

been reached

START / forming stroke

Display Adjusting button USB connector

Main switch

Selection switch 
operation modes
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4.3 FUNCIONAMIENTO 

DESCRIPCIÓN DE LA RECLAMACIÓN

Emergencia-off

STOP y carrera de 
retorno / presión de la 
lámpara de control: se 

apaga cuando se ha 
alcanzado la presión

START / carrera de 
formación

Botón de ajuste Conector USB

Interruptor 
principal

Modos de funcionamiento 
del interruptor de 
selección

Pantalla
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4.3 BEDIENUNG 

4.3.1 BESCHREIBUNG DER BEDIENELEMENTE

Not-Aus

STOP und Rückhub / 
Kontrollleuchte Druck: 

erlischt bei Erreichen 
des Drucks

START / Umformhub

Display Einstellknopf USB-

Hauptschalter

Wahlschalter 
Betriebsarten
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4.3.2 DESCRIPTION OF THE SETTING PARAMETERS

Parameter display Pressure indicator Operation indicator

Operation button with 
press and twist function

BASICS

The required parameter is indicated after twisting the knob. If you press the knob, the selection is actuated, 
the parameter variable (P, L, F, A) starts to blink. The value is set by turning the knob in the required direction 
in increments of ten. Changing the direction alters the intervals to increments of one. The first catch when 
twisting does not change the value in order to prevent accidental altering. 

Parameter adjustment is stopped by pressing the button. If no further values are changed, it stops 
automatically after 6 seconds. 

From the parameters F (back stroke) and A (absolute counter), the indicator leaps back to pressure indication 
by itself. The lot size counter can be displayed permanently.

OPERATION MODE PRESSURE ADJUSTMENT

Which pressure (P) you have to set can be taken from the table of values.

The piece counter (C) can be adjusted up to 999 and counts backwards.

The cycle time is optimised by limiting the back stroke (F).

The absolute counter serves for maintaining the service intervals.

OPERATION MODE AUTOMATIC PRESSURE ADJUSTMENT

Via list selection (L), up to 7 programmed pressure tables which select the pressure according to the inserted 
presetting plate can be called up. When you select the list, the key switch must be set to “List” position.
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4.3.2 DESCRIPCIÓN DE LOS PARÁMETROS DE AJUSTE

Visualización de 
parámetros

Indicador de 
presión

Indicador de 
funcionamiento

Botón de funcionamiento con 
función de pulsar y girar

BÁSICOS

El parámetro deseado se indica tras girar el mando. Si pulsa el mando, se activa la selección, la variable del 
parámetro (P, L, F, A) empieza a parpadear. El valor se ajusta girando el mando en la dirección deseada en 
incrementos de diez. Cambiar la dirección altera los intervalos a incrementos de uno. La primera captura al 
girar no cambia el valor para evitar alteraciones accidentales. 

El ajuste de parámetros se detiene pulsando el botón . Si no se modifican más valores, se detiene 
automáticamente al cabo de 6 segundos. 

A partir de los parámetros F (carrera de retroceso) y A (contador absoluto), el indicador salta por sí solo a la 
indicación de presión. El contador de tamaño de lote puede mostrarse de forma permanente.

MODO DE FUNCIONAMIENTO AJUSTE DE LA PRESIÓN

La presión (P) que tiene que ajustar se puede tomar de la tabla de valores.

El contador de piezas (C) puede ajustarse hasta 999 y cuenta hacia atrás.

La duración del ciclo se optimiza limitando la carrera de retroceso (F).

El contador absoluto sirve para mantener los intervalos de servicio.

MODO DE FUNCIONAMIENTO AJUSTE AUTOMÁTICO DE LA PRESIÓN

A través de la selección de lista (L) se pueden llamar hasta 7 tablas de presión programadas que 
seleccionan la presión en función de la placa de preajuste insertada. Al seleccionar la lista, el interruptor de 
llave debe estar en la posición "Lista".
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4.3.2 BESCHREIBUNG DER EINSTELLPARAMETERS

Parameteranzeige Druckangabe Betriebsanzeige

Bedienknopf mit Druck  
-und Drehfunktion

ALLGEMEIN

Durch Drehen des Knopfes wird der gewünschte Parameter angezeigt. Durch Drücken des Knopfes wird die 
Auswahl betätigt, die Parametervariabel (P, L, F, A) blinkt. Die Einstellung des Wertes erfolgt durch Drehen 
des Knopfes in die gewünschte Richtung in 10er-Schritten. Durch Richtungsänderung ändert der Intervall in 
1er-Schritte. Die erste Raste der Drehbewegung bleibt jeweils ohne Wertänderung, um unbeabsichtigte 
Änderungen zu vermeiden.

Die Parameterverstellung kann durch Drücken des Knopfes beendet werden. Wird keine Wertänderung mehr 
vorgenommen, so endet sie automatisch nach 6 Sekunden.

Aus den Parametern F (Rückhub) und A (Absolutzähler) springt die Anzeige selbständig in die Druckanzeige 
zurück. Der Losgrößenzähler kann dauerhaft angezeigt werden.

BETRIEBSART MANUELLE DRUCKEINSTELLUNG

Der einzustellende Druck (P) ist der Wertetabelle zu entnehmen.

Der Stückzahlzähler (C) kann bis 999 eingestellt werden und ist rückwärts zählend.

Durch die Begrenzung des Rückhubs (F) kann die Zykluszeit optimiert werden.

Der Absolutzähler dient zur Einhaltung der Wartungsintervalle.

BETRIEBSART AUTOMATISCHE DRUCKEINSTELLUNG

Über die Listenauswahl (L) können bis zu 7 programmierte Drucktabellen aufgerufen werden, die den Druck 
entsprechend der eingelegten Vormontageplatte auswählen. Zur Listenauswahl muss der Schlüsselschalter 
auf der Stellung „Liste“ stehen.
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PARAMETERS ADJUSTMENT RANGE ACTIVE IN

Presetting 
pressure 10-210bar

Lot size 0-999

Return stroke of 
the cylinder 

The way can be set 
from 1 to 10 (100%) 

List selection
Depends on 

programming 
up to 7 lists

Absolute counter 
cylinder strokes 

in thousands 
(034.000)

Continuous counter, 
no setting

Automatic mode
List selection for 
automatic modeManual mode

OPERATION MODE SELECTION VIA KEY SWITCH
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PARÁMETROS RANGO DE AJUSTE ACTIVO EN

Preajuste 
Presión 10-210bar

Tamaño del lote 0-999

Carrera de retorno 
del cilindro 

El modo se puede 
ajustar de 1 
a 10 (100%) 

Selección de listas
Depende de la 
programación 
hasta 7 listas

Carreras absolutas del 
contracilindro en miles 

(034.000)

Contador continuo, 
sin ajuste

Modo automático
Selección de lista para 
el modo automáticoModo manual

SELECCIÓN DEL MODO DE FUNCIONAMIENTO MEDIANTE INTERRUPTOR DE LLAVE
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PARAMETER EINSTELLBEREICH AKTIV IN

Vormontagedruck 10-210bar

Losgröße 0-999

Rückhub 
des Zylinders

Der Weg kann von 
1 bis 10 (100%) 

eingestellt werden

Listenauswahl
Abhängig von 

Programmierung 
bis 7 Listen

Absolutzähler 
Zylinderhübe in 

Tausend (034.000)

Dauerzähler, keine 
Einstellung

Automatikbetrieb
Listenauswahl für  
den AutomatikbetriebHandbetrieb
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BASICS

After a period of 20 minutes, the display is dimmed. 60 minutes later, the display is switched off. The 
machine indicates that it is ready for operation when the lamp between display and adjusting button is 
continuously alight. Pressing the adjusting button activates the display again. If automatic pressure 
adjustment is deactivated, e.g. after pulling the plug, only the key position “manual mode” is active.

The assembly process can only be carried out as long as a pipe is inserted. Remove the counter-support 
plate or the flaring jaws for performing a working stroke without inserted pipe.

Ignoring these instructions can cause tool damage.

Never come too close to the working area when the working piston is running forward or backward!
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BÁSICOS

Transcurridos 20 minutos, la pantalla se atenúa. 60 minutos después, la pantalla se apaga. La máquina 
indica que está lista para funcionar cuando la lámpara situada entre la pantalla y el botón de ajuste está 
encendida de forma continua. Pulsando el botón de ajuste se activa de nuevo la visualización. Si se 
desactiva el ajuste automático de la presión, por ejemplo, después de tirar del enchufe, sólo estará activa la 
posición de la llave "modo manual".

El proceso de montaje sólo puede llevarse a cabo mientras haya un tubo insertado. Retire la placa de 
contraapoyo o las mordazas de abocardado para realizar una carrera de trabajo sin tubo insertado.

Ignorar estas instrucciones puede provocar daños en la herramienta.

No se acerque nunca demasiado a la zona de trabajo cuando el pistón de trabajo esté avanzando o 
retrocediendo.
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ALLGEMEIN

Nach einer Zeit von 20 Minuten wird die Anzeige gedimmt. Nach weiteren 60 Minuten wird die Anzeige 
ausgeschaltet. Zur Anzeige der Betriebsbereitschaft leuchtet dauerhaft die Leuchte zwischen Anzeige und 
Einstellknopf. Durch Betätigung des Einstellknopfes wird die Anzeige wieder aktiviert. Wird die automatische 
Druckeinstellung z.B. durch abziehen des Steckers, deaktiviert, so ist nur noch die Schlüsselstellung 
„Handbetrieb“ aktiv.

Der Montagevorgang darf nur mit eingelegtem Rohr vorgenommen werden. Für einen Arbeitshub ohne Rohr 
muss die Gegenhalteplatte bzw. die Bördelbacke entfernt werden.

Nichtbeachtung kann zu Werkzeugschäden führen.

Während des Vor- und Rücklaufs des Arbeitskolbens darf nicht in den Arbeitsbereich gegriffen werden.
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4.4.1 CUTTING RING PRESETTING

Presetting connection 

Cutting ring

Spigot nut

Counter-support 
plate

Holding clasp
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4.4.1 PREAJUSTE DEL ANILLO DE CORTE

Conexión de preajuste 

Anillo de corte

Tuerca de espiga

Placa de 
contraapoyo

Gancho de 
sujeción
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4.4.1 SCHNEIDRINGVORMONTAGE

Vormontagestutzen

Schneidring

Überwurfmutter

Gegenhalteplatte

Haltespange
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SEQUENCE OF WORKING STEPS FOR CUTTING RING PRESETTING

 � The attachment for cutting ring presetting is suspended in the universal basic adaptor.

 � Select presetting connection piece and counter-support plate according to the pipe, ring and fitting 
specifications. Check the presetting connection with a taper gauge.

 � Insert the presetting connection piece in the piston rod and secure it with the fastening clip.

 � Push the counter-support plate into the reception in front of the front plate.

 � Enter the assembly pressure at the control.

 � Lubricate the cone in the presetting connection piece. 

 � Push spigot nut and cutting ring (larger diameter first) onto the pipe which is cut at right  angles and 
deburred.

 � Place the pipe with the spigot nut and cutting ring between the counter-support plate and presetting 
connection. Mind the correct position of the cutting ring – the sealing head points in the direction of the 
presetting connection.

 � Push the pipe against the stop in the presetting connection. Hold the pipe in this position. Avoid canting of 
long pipes by using a pipe support.

 � Press the start button and hold it until the assembly operation switches off and the working piston drives 
back home. The piston never drives back before the preset assembly pressure has been reached. The red 
control lamp goes out when the assembly pressure is reached

 � Remove the preset pipe from the counter-support plate.

 � In dangerous situations or when the machine does not switch off, please use the emergency-off switch.
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SECUENCIA DE PASOS DE TRABAJO PARA EL PREAJUSTE DEL ANILLO DE CORTE

 � El accesorio para el preajuste del anillo cortante está suspendido en el adaptador básico universal.

 � Seleccione la pieza de conexión de preajuste y la placa de contraapoyo de acuerdo con las especificaciones 
de la tubería, el anillo y el accesorio. Compruebe la conexión de preajuste con un calibre cónico.

 � Introduzca la pieza de conexión de preajuste en el vástago y fíjela con el clip de sujeción.

 � Empuje la placa de contraapoyo en la recepción delante de la placa frontal.

 � Introduzca la presión de montaje en el mando.

 � Lubrique el cono de la pieza de conexión de preajuste. 

 � Empuje la tuerca espiga y el anillo cortante (primero el diámetro mayor) sobre el tubo cortado a la derecha  
ángulos y desbarbado.

 � Coloque el tubo con la tuerca espiga y el anillo de corte entre la placa de contraapoyo y la conexión de 
preajuste. Tenga en cuenta la posición correcta del anillo de corte: el cabezal de sellado apunta en la 
dirección de la conexión de preajuste.

 � Empuje el tubo contra el tope de la conexión de preajuste. Mantenga el tubo en esta posición. Evite la 
inclinación de los tubos largos utilizando un soporte para tubos.

 � Pulse el botón de inicio y manténgalo pulsado hasta que la operación de montaje se desconecte y el pistón 
de trabajo vuelva a su posición inicial. El pistón nunca retrocede antes de alcanzar la presión de montaje 
preestablecida. La lámpara roja de control se apaga cuando se alcanza la presión de montaje

 � Retire el tubo de preajuste de la placa de contraapoyo.

 � En situaciones de peligro o cuando la máquina no se apague, utilice el interruptor de desconexión de 
emergencia.
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REIHENFOLGE DER ARBEITSGÄNGE ZUR SCHNEIDRINGVORMONTAGE

 � Vorsatz für die Schneidringvormontage in die universelle Grundaufnahme einhängen.

 � Vormontagestutzen und Gegenhalteplatte entsprechend der Rohr-, Ring -und Verschraubungsspezifikation 
auswählen. Vormontagestutzen mit Konuslehre prüfen.

 � Vormontagestutzen in Kolbenstange einsetzen und mit der Haltespange sichern.

 � Gegenhalteplatte in die Aufnahme vor der Frontplatte schieben.

 � Montagedruck an der Steuerung eingeben.

 � Kegel im Vormontagestutzen einölen.

 � Überwurfmutter und Schneidring (mit dem großen Durchmesser zuerst) auf das rechtwinklig abgesägte und 
entgratete Rohr schieben.

 � Rohr mit Überwurfmutter und Schneidring zwischen Gegenhalteplatte und Vormontagestutzen einlegen. 
Dabei auf die richtige Lage des Schneidrings achten – Dichtkopf in Richtung Vormontagestutzen.

 � Rohr gegen den Anschlag im Vormontagestutzen drücken. Das Rohr in dieser Stellung festhalten. Um ein 
Verkanten des Rohres zu vermeiden, sollte bei langen Rohren eine Rohrstütze eingesetzt werden.

 � Starttaster drücken und festhalten bis sich der Montagevorgang abschaltet und der Arbeitskolben in die 
Ausgangsstellung zurückfährt. Der Kolben fährt erst dann zurück, wenn der eingestellte Montagedruck 
erreicht worden ist. Die rote Kontrollleuchte erlischt bei Erreichen des Montagedrucks.

 � Das vormontierte Rohr aus der Gegenhalteplatte herausnehmen.

 � Bei Gefahr und falls das Gerät nicht abschaltet, ist der Not-Aus-Schalter zu betätigen.
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4.4.2 PIPE FLARING

Always heed the following points when flaring a pipe:

The material quality of the pipe in process must be suitable for flaring. Recommended is seamless precision  
steel pipe according to DIN 2391/C, material St.35.4 NBK, or use stainless steel pipes 1.4571 or 1.4541.

The pipe or tube must be cut at right angles. Face surfaces shall be lightly deburred from within and without.

 The inner and outer surface of the pipe must be chip and grease free around the flaring die area.

 Flaring cone and sliding surfaces of the flaring dies need a bit of grease now and then.

Attention: The roughened surface of the flaring dies must remain absolutely oil and grease free to prevent the 
pipe from slipping through.

Working step sequence for flaring:

 � The attachment for pipe flaring is suspended in the universal basic adaptor. When hanging in the head, 
please make sure that the carrier tappet of the piston rod extends into the internal groove of the flaring cone 
seat.

 � Enter the flaring pressure at the control.

 � Spigot nut and sleeve are pushed onto the pipe before flaring. Make sure that the thinner part of the sleeve 
is facing the spigot nut.

 � Insert the flaring jaw set corresponding with the pipe size into the device.

 � Push the pipe through the flaring die bore hole until it reaches the stop plate. Avoid canting of long pipes by 
using a pipe support.

 � Press the push-button and hold it down until the flaring process switches off automatically. The red control 
lamp goes out when the flaring pressure is reached.

 � Release the button – spring force pushes the flaring cone back into its original position. 

In dangerous situations or when the machine does not switch off, please use the emergency-off switch.
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4.4.2 ABOCARDADO DE TUBOS

Tenga siempre en cuenta los siguientes puntos al abocardar una tubería:

La calidad del material del tubo en proceso debe ser adecuada para el abocardado. Se recomienda el tubo 
de acero de precisión sin soldadura según DIN 2391/C, material St.35.4 NBK, o utilizar tubos de acero 
inoxidable 1.4571 o 1.4541.

El tubo debe cortarse en ángulo recto. Las superficies frontales se desbarbarán ligeramente por dentro y 
por fuera.

 La superficie interior y exterior del tubo debe estar libre de virutas y grasa alrededor de la zona de la matriz 
de abocardado.

 El cono de abocardado y las superficies deslizantes de las matrices de abocardado necesitan un poco de 
grasa de vez en cuando.

Atención: La superficie rugosa de las matrices de abocardado debe permanecer absolutamente libre de 
aceite y grasa para evitar que el tubo se deslice a través de ellas.

Secuencia de pasos de trabajo para el abocardado:

 � El accesorio para abocardar tubos está suspendido en el adaptador básico universal. Al colgar en la culata, 
asegúrese de que el empujador portador del vástago del pistón se extiende en la ranura interna del asiento 
del cono de abocardado.

 � Introducir la presión de abocardado en el mando.

 � La tuerca espiga y el manguito se introducen en el tubo antes del abocardado. Asegúrese de que la parte 
más delgada del manguito esté orientada hacia la tuerca espiga.

 � Introduzca en el aparato el juego de mordazas de abocardado correspondiente al tamaño del tubo.

 � Empuje el tubo a través del orificio de la matriz de abocardado hasta que llegue a la placa de tope. Evite la 
inclinación de los tubos largos utilizando un soporte para tubos.

 � Presione el pulsador y manténgalo presionado hasta que el proceso de abocardado se desconecte 
automáticamente. La lámpara roja de control se apaga cuando se alcanza la presión de abocardado.

 � Suelte el botón: la fuerza del muelle empuja el cono de abocardado a su posición original. 

En situaciones de peligro o cuando la máquina no se apague, utilice el interruptor de desconexión de 
emergencia.
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4.4.2 ROHRBÖRDELUNGEN

Beim Rohrbördeln sind folgende Punkte zu beachten:

1. Die verwendete Rohrqualität muss bördelfähig sein. Empfehlenswert ist nahtloses Präzisionsstahlrohr nach 
DIN EN 10305-4, Werkstoff E235+N, bei Edelstahl 1.4571 bzw.1.4541.

2. Das Rohr muss rechtwinklig abgesägt sein. Stirnflächen sind innen und außen leicht zu entgraten.

3.  Im Bördelbackenbereich muss das Rohr innen und außen span- und fettfrei sein.

4.  Der Aufweitkegel und die Gleitflächen der Bördelbacken müssen von Zeit zu Zeit geschmiert werden.

Achtung: Der aufgeraute Bereich der Bördelbacke muss unbedingt öl- und fettfrei sein, um ein Durchrutschen 
des Rohres zu vermeiden.

Reihenfolge der Arbeitsvorgänge beim Bördeln:

 � Den Vorsatz für Rohrbördelungen in die universelle Grundaufnahme einhängen. Beim Einhängen des Kopfes 
darauf achten, dass der Mitnehmerzapfen auf der Kolbenstange in die innen liegende Nut der 
Bördelkegelaufnahme ragt.

 � Bördeldruck an der Steuerung eingeben.

 � Überwurfmutter und Hülse sind vor dem Bördelvorgang auf das Rohr zu schieben. Dabei muss der dünnere 
Teil der Hülse zur Überwurfmutter zeigen.

 � Den zum Rohr passenden Bördelbackensatz in die Vorrichtung einlegen.

 � Das Rohr ist in die Bördelbackenbohrung bis zur Anschlagplatte einzuschieben. Um ein Verkanten des 
Rohres zu vermeiden, sollte bei langen Rohren eine Rohrstütze eingesetzt werden.

 � Drucktaster drücken und festhalten, bis sich der Bördelvorgang automatisch abschaltet. Die rote 
Kontrollleuchte erlischt bei Erreichen des Bördeldrucks.

 � Taste loslassen -der Aufweitkegel wird durch Federkraft in die Ausgangsstellung zurückgedrückt.

Bei Gefahr und falls das Gerät nicht abschaltet, ist der Not-Aus-Schalter zu betätigen.
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WORKING STEP SEQUENCE AFTER FLARING:

 � Lift the pipe out of the device with the flaring dies pointing upward.

 � Release the flaring dies by placing them into the milled-in groove of the flaring head and canting the pipe 
sideways.

 � Check the flare. The flared collar must be in a rectangular and centric position to the sleeve. Check the outer 
diameter of the flare as demanded by the fittings manufacturer.
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SECUENCIA DE PASOS DE TRABAJO TRAS EL ABOCARDADO:

 � Saque el tubo del aparato con las matrices de abocardado hacia arriba.

 � Suelte las matrices de abocardado colocándolas en la ranura fresada del cabezal de abocardado e 
inclinando el tubo lateralmente.

 � Compruebe el/los ventilador(es). El cuello abocinado debe estar en posición rectangular y céntrica con 
respecto al manguito. Compruebe el diámetro exterior del abocardado según lo exigido por el fabricante de 
los racores.
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REIHENFOLGE DER ARBEITSGÄNGE NACH DEM BÖRDELN:

 � Das Rohr mit den Bördelbacken nach oben aus der Vorrichtung heben.

 � Zum Lösen der Bördelbacken diese in die eingefräste Nut des Bördelkopfes legen und das Rohr seitlich 
verkanten.

 � Kontrolle der Bördelung. Der Bördelkragen muss rechtwinklig und zentrisch zur Hülse sein.  
Den Bördelaußendurchmesser nach Vorschrift des Verschraubungsherstellers überprüfen.
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5. WARNING

The following maintenance and inspection work must be carried out at the specified intervals. Any defects 
found must be rectified or have them rectified.

5.1 SAFETY PRECAUTIONS

Carry out maintenance and repair work as well as troubleshooting only when the 
machine is shut down.

Switch off the hydraulics and disconnect the power supply before starting 
maintenance and repair work as well as troubleshooting. Secure the machine against 
being switched on again.

Before starting maintenance work, carefully read all safety instructions contained in 
this manual.

Have maintenance work carried out only by personnel authorized to do so.

Only carry out the maintenance and adjustment work listed in these instructions 
yourself. If you need to carry out any other work, inform the customer service 
department of PIPE BENDING SYSTEMS GmbH & Co. KG.

Only use spare parts that comply with the specifications of PIPE BENDING SYSTEMS 
GmbH & Co. KG.

If necessary, secure the maintenance area over a wide area.

Reattach all safety devices after maintenance and repair work as well as 
troubleshooting and check their function.

Retighten any screw connections that have been loosened during maintenance and 
repair work or for troubleshooting.

After completing the maintenance work, remove the tools or repair materials from the 
site of operation.
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5. MANTENIMIENTO 

Los siguientes trabajos de mantenimiento e inspección deben realizarse en los intervalos especificados. Los 
defectos detectados deben rectificarse o hacerse rectificar.

5.1 PRECAUCIONES DE SEGURIDAD

Realice los trabajos de mantenimiento y reparación, así como la localización de 
averías, únicamente con la máquina parada.

Apague el sistema hidráulico y desconecte la alimentación eléctrica antes de iniciar 
los trabajos de mantenimiento y reparación, así como la localización de averías. 
Asegure la máquina para que no pueda volver a conectarse.

Antes de iniciar los trabajos de mantenimiento, lea atentamente todas las 
instrucciones de seguridad contenidas en este manual.

Encargue los trabajos de mantenimiento únicamente a personal autorizado para ello.

Realice usted mismo únicamente los trabajos de mantenimiento y ajuste indicados en 
estas instrucciones. Si necesita realizar cualquier otro trabajo, informe al servicio de 
atención al cliente de PIPE BENDING SYSTEMS GmbH & Co. KG.

Utilice únicamente piezas de repuesto que cumplan las especificaciones de PIPE 
BENDING SYSTEMS GmbH & Co. KG.

Si es necesario, asegure la zona de mantenimiento en un área amplia.

Vuelva a colocar todos los dispositivos de seguridad después de los trabajos de 
mantenimiento y reparación, así como de la localización de averías, y compruebe su 
funcionamiento.

Vuelva a apretar las uniones atornilladas que se hayan aflojado durante los trabajos 
de mantenimiento y reparación o para la localización de averías.

Una vez finalizado el trabajo de mantenimiento, retire las herramientas o materiales 
de reparación del lugar de la operación.
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5. WARTUNG

Nachfolgend angegebene Wartungs- und Inspektionsarbeiten sind in den angegebenen Zeitintervallen 
durchzuführen. Festgestellte Mängel sind zu beheben bzw. beheben zu lassen.

5.1 SICHERHEITSHINWEISE

Bei allen Arbeiten, die den Betrieb, die Produktionsanpassung, die Umrüstung oder die 
Einstellung der Maschine und ihrer sicherheitsbedingten Einrichtungen sowie 
Inspektion, Wartung und Reparatur betreffen, Ein und Ausschaltvorgänge gemäß der 
Betriebsanleitung und Hinweise für Instandhaltungsarbeiten beachten

Ist die Maschine bei Wartungs- und Reparaturarbeiten komplett ausgeschaltet, muss 
sie gegen unerwartetes Wiedereinschalten gesichert werden:

Bei Wartungs- und Instandsetzungsarbeiten gelöste Schraubenverbindungen  
stets festziehen

Ist die Demontage von Verkleidungsteilen beim Rüsten, Warten und Reparieren 
erforderlich, hat unmittelbar nach Abschluss der Wartungs- und Reparaturarbeiten die 
Remontage und zu erfolgen

Vor Wartungsarbeiten sind vom Wartungspersonal alle in diesen Betriebsanleitungen 
enthaltenen Sicherheitshinweise sorgfältig zu lesen

Wartungsarbeiten dürfen nur von Mitarbeitern ausgeführt werden, die dafür vom 
Betreiber autorisiert sind
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5.2 MAINTENANCE

The following maintenance intervals are based on an 8-hour working day. If the specified number of operating 
hours is exceeded during the corresponding period (e.g. due to shift work), shorten the period accordingly.

Info!
During the first six months of operation after commissioning and after major repairs, all parts of the device 
must be checked more frequently.

HYDRAULICS

 � The entire hydraulic installation must be checked regularly for leaks.

 � Leaks can only be detected and located if the hydraulic system is cleaned regularly.

 � An oil change must be performed every 75,000 preassemblies (see absolute counter diagram, p.24) or 
after two years at the latest. Use branded oil according to ISO VG 32 (HLP 32).

 � Hydraulic hoses must be checked regularly for damage.

 � According to DIN 20 066 for assessing functional capability, the period of use of a hose assembly, including 
any storage period, must not exceed six years. The storage period should not exceed two years. The hoses 
must therefore be replaced at intervals of four years.

ELEKTRICAL SYSTEM

 � Before starting work, check the electrical connection cable and electrical command devices for damage 
every day. Damaged components must be replaced immediately.

 � Carry out the prescribed electrical tests in accordance with the applicable national regulations.

FUNCTION

When using a pre-assembly attachment with automatic tool recognition, the calibration must be checked 
monthly.

To do this, insert counterholding plates of different sizes and check whether the display shows the correct 
preassembly pressure by pressing the return stroke key. (comparison with pressure tables).

The calibration of the device itself and the checking of the shut-off accuracy can only be carried out by the 
manufacturer. As a rule, the device should be checked every two years.
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MANTENIMIENTO

Los siguientes intervalos de mantenimiento se basan en una jornada laboral de 8 horas. Si se supera el 
número de horas de funcionamiento especificado durante el periodo correspondiente (por ejemplo, debido al 
trabajo por turnos), acorte el periodo en consecuencia.

¡Información!
Durante los seis primeros meses de funcionamiento tras la puesta en servicio y después de reparaciones 
importantes, todas las piezas del aparato deben revisarse con mayor frecuencia.

HIDRÁULICA

 � Debe comprobarse periódicamente que no haya fugas en toda la instalación hidráulica.

 � Las fugas sólo pueden detectarse y localizarse si el sistema hidráulico se limpia con regularidad.

 � Debe realizarse un cambio de aceite cada 75.000 premontajes (véase el diagrama del contador absoluto, 
p.24) o, a más tardar, al cabo de dos años. Utilice aceite de marca conforme a la norma ISO VG 32 (HLP 
32).

 � Las mangueras hidráulicas deben revisarse periódicamente para detectar posibles daños.

 � De acuerdo con la norma DIN 20 066 para la evaluación de la capacidad funcional, el período de uso de un 
conjunto de mangueras, incluido cualquier período de almacenamiento, no debe superar los seis años. El 
periodo de almacenamiento no debe superar los dos años. Por lo tanto, las mangueras deben sustituirse 
cada cuatro años.

SISTEMA ELÉCTRICO

 � Antes de empezar a trabajar, compruebe todos los días que el cable de conexión eléctrica y los dispositivos 
de mando eléctrico no estén dañados. Los componentes dañados deben sustituirse inmediatamente.

 � Realice las pruebas eléctricas prescritas de conformidad con la normativa nacional aplicable.

FUNCIÓN

Cuando se utiliza un accesorio de premontaje con reconocimiento automático de herramientas, la 
calibración debe comprobarse mensualmente.

Para ello, inserte placas de retención de diferentes tamaños y compruebe si la pantalla muestra la presión 
de premontaje correcta pulsando la tecla de retroceso. (comparación con las tablas de presión).

La calibración del propio dispositivo y la comprobación de la precisión de desconexión sólo puede realizarlas 
el fabricante. Por regla general, el aparato debe revisarse cada dos años.
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5.2 WARTUNG

Ein Ölwechsel ist nach 75000 Vormontagen oder spätestens nach 2 Jahren durchzuführen.  
Es ist Markenöl nach ISOVG32 (HLP32) zu verwenden.

Die gesamte Hydraulikinstallation ist auf Dichtheit zu überprüfen. Leckagen können nur one row higher.

Die Hydraulikschläuche sind auf Beschädigungen zu prüfen. Nach DIN 20 066 zur Beurteilung der 
Funktionsfähigkeit darf die Verwendungsdauer einer Schlauchleitung, einschließlich einer eventuellen 
Lagerdauer, sechs Jahre nicht überschreiten. Die Lagerdauer sollte dabei zwei Jahre nicht überschreiten.  
Der Austausch der Leitungen muss demnach in einem Intervall von vier Jahren erfolgen.
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6. TROUBLE SHOOTING

If you have any questions relating to machine problems, please contact our service department.

für Deutsch +48718814505
für Polnisch +48718814502 
für Englisch +48718814503 
für Französisch +48718814504
für Italienisch +48718814506
für Spanisch +48718814507

You should correct any operational faults the moment they occur in order to avoid greater damage.

Look into the operation manuals of the various unit parts for information on how to detect the source of 
machine trouble and eliminate it.

If you are having trouble with the control and the electric parts, please call an electrician; he can find the 
fault with the aid of the circuit diagrams and eliminate it.

The same goes for problems with the hydraulics; please call a specialist to find the error and rectify it.
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6. GUÍA DE RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS

Si tiene alguna pregunta relacionada con problemas de la máquina, póngase en contacto con nuestro 
servicio de asistencia técnica.

Para Alemán +48718814505
Para Polaco +48718814502 
Para Inglés +48718814503 
Para Francés +48718814504
Para Italiano +48718814506
Para Español +48718814507

Debe corregir cualquier fallo de funcionamiento en el momento en que se produzca para evitar daños 
mayores.

Consulte los manuales de funcionamiento de las distintas piezas de la unidad para obtener información 
sobre cómo detectar el origen del problema de la máquina y eliminarlo.

Si tiene problemas con el mando y las piezas eléctricas, llame a un electricista; él podrá encontrar el fallo 
con ayuda de los esquemas de los circuitos y eliminarlo.

Lo mismo ocurre con los problemas del sistema hidráulico; llame a un especialista para que encuentre el 
error y lo subsane.
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6. STÖRUNGSBEHEBUNG

Falls Fragen bei der Störungsbehebung auftreten, wenden Sie sich bitte an unseren Kundendienst.

für Deutsch +48718814505
für Polnisch +48718814502 
für Englisch +48718814503 
für Französisch +48718814504
für Italienisch +48718814506
für Spanisch +48718814507

Auftretende Störungen sollten sofort behoben werden, um größeren Schaden zu vermeiden.

Hinweise, wie Fehler zu finden und zu beheben sind, enthalten die Betriebsanleitungen  
der einzelnen Anlagenteile.

Für Störungen in der Steuerung und der Elektrik ist ein Elektriker hinzuzuziehen, der mit Hilfe der Schaltpläne 
den Fehler ermitteln und beheben kann.

Für Störungen an der Hydraulik einen Fachmann hinzuziehen, der den Fehler ermitteln und beheben kann.
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6.1 SAFETY PRECAUTIONS

All repair works bear an increased accident risk!
Disconnect the power plug!

While carrying out jobs concerning operation, adjustment of production capacities, 
retooling or setting up of the machine and its safety facilities as well as inspection, 
maintenance and repair, please heed the instructions for switching the machine on or 
off issued in the operation manual and in the directions for maintenance works!
 
All security facilities have to be replaced and their functions checked after carrying 
out any of the works mentioned above!
 
Wipe away any oil, fuel or cleansing agents from the machine surface, particularly 
from connections and screw fittings, before starting with maintenance/repair! Never 
use aggressive cleansing agents! Provide lint-free cleansing cloths!
 
Make sure to tighten all screwed connections that have been unscrewed during 
maintenance and upkeep! Never leave tools or maintenance materials lying around in 
the working area!
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6.1 PRECAUCIONES DE SEGURIDAD

Todos los trabajos de reparación conllevan un mayor riesgo de accidente.
Desconecte el enchufe.

Al realizar trabajos de manejo, ajuste de la capacidad de producción, reequipamiento 
o puesta a punto de la máquina y sus dispositivos de seguridad, así como trabajos de 
inspección, mantenimiento y reparación, tenga en cuenta las instrucciones de 
conexión y desconexión de la máquina que figuran en el manual de instrucciones y en 
las instrucciones para trabajos de mantenimiento.
 
Todas las instalaciones de seguridad deben ser sustituidas y sus funciones 
comprobadas después de realizar cualquiera de las obras mencionadas 
anteriormente.
 
Limpie cualquier resto de aceite, combustible o productos de limpieza de la superficie 
de la máquina, especialmente de las conexiones y los racores, antes de comenzar con 
el mantenimiento o la reparación. No utilice nunca productos de limpieza agresivos. 
Proporcione paños de limpieza que no suelten pelusa.
 
Asegúrese de apretar todas las uniones atornilladas que se hayan desatornillado 
durante el mantenimiento y la conservación. No deje nunca herramientas o 
materiales de mantenimiento en la zona de trabajo.
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6.1 SICHERHEITSHINWEISE

Bei allen Instandsetzungsarbeiten besteht erhöhte Unfallgefahr! Netzstecker ziehen

Bei allen Arbeiten, die den Betrieb, die Produktionsanpassung, die Umrüstung oder 
die Einstellung der Maschine und ihrer sicherheitsbedingten Einrichtungen sowie 
Inspektion, Wartung und Reparatur betreffen, Ein und Ausschaltvorgänge gemäß der 
Betriebsanleitung und Hinweise für Instandhaltungsarbeiten beachten

Alle Sicherheitseinrichtungen sind anschließend wieder anzubringen und deren 
Funktion zu überprüfen

Maschine, und hier insbesondere Anschlüsse und Verschraubungen, zu Beginn der 
Wartung/Reparatur von Öl, Kraftstoff oder Pflegemitteln reinigen! Keine aggressiven 
Reinigungsmittel verwenden! Faserfreie Putztücher benutzen

Bei Wartungs- und Instandsetzungsarbeiten gelöste Schraubenverbindungen  
stets festziehen! Kein Werkzeug oder Instandsetzungsmaterial am Einsatzort 
liegen lassen
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6.2 BEHAVIOUR DURING DISTURBANCES

DISTURBANCE POSSIBLE CAUSE CLEARANCE

The engine is not running

supply lines are not connected check and connect properly, 
if necessary

the socket is dead call an electrician

emergency-off switch is activated de-activate after the emergency 
situation has been taken care of

on-switch is not activated switch on
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6.2 COMPORTAMIENTO DURANTE LAS PERTURBACIONES

PROBLEMAS POSIBLE CAUSA HOLGURA

El motor no está en marcha

las líneas de alimentación no 
están conectadas 

comprobar y conectar 
correctamente, si es necesario

el enchufe no funciona llame a un electricista

se activa el interruptor de 
desconexión de emergencia 

desactivar cuando se haya 
solucionado la situación 

de emergencia
el interruptor de encendido no 

está activado encender
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6.2 VERHALTEN BEI STÖRUNGEN

STÖRUNG MÖGLICHE URSACHE BEHEBUNG

Der Motor läuft nicht

Versorgungsanschlüsse sind nicht 
angeschlossen

überprüfen, im Bedarfsfall  
richtig anschließen

Steckdose steht nicht 
unter Spannung Elektriker informieren

Not-Aus-Taster sind betätigt falls Not-Aus-Ursache behoben  
ist, ausschalten

Ein-Taste wurde nicht gedrückt Einschalten
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7. SPARE PARTS 
7.1 HOUSING
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7. PIEZAS DE RECAMBIO 
7.1.CARCASA
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7. ERSATZTEILE 
7.1 GEHÄUSE
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POS QTY UNIT ORDER NO. DESIGNATION 1 DESIGNATION 2

5 1 PC YY 421582 HOUSING BOTTOM PART (SW)

10 1 PC YY 421571 HOOD UNIPRESS 4

15 1 PC YY 421568 THREADED NUT BEARING (SW)

55 4 PCS 0640040001 RUBBER-METAL ROUND BEARING TYPE 40.30.5; 40/30 M 8

60 3 PCS 0641033001 RUBBER-BONDED METAL FLANGE ELEMENT D=33; D2=8; D5/A=6.3/45

65 1 PC 13993931 PROTECTION CAP GN806-24-A W/O SCREW, NEOPRENE, BLACK

70 2 PCS 1932015 SYSTEM HANDLE BLACK PLASTIC COATED

75 1 PC 2307834800 ROUND CONNECTOR CA 3 GD BUILT-IN BOX, BLACK, 3 POLES (HIR)

80 2 PCS 2307834801 PROTECTION CAP SERIES CA, IP67 SCREWED,   CA00SD3 (HIR)

85 1 PC 2307834900 ROUND CONNECTOR CA 6 GD BUILT-IN BOX, BLACK, 6 POLES (HIR)

90 1 PC 2309711100 MS HEXAGON NUT PG 36 420/16                   (KLE)

95 1 PC 2309811100 MS SCREW FITTING PG 11 490/11                   (KLE)

100 1 PC 2309820300 MS-SCREWED CABLE GLAND DZB 11 (4306112) (PRESSURE 
SCREW)(SLE)

105 4 PCS 2399911900 THREADED PIPE M10X1   60 MM BRASS (VOSL)

110 1 PC 9923026 EXHAUSTER 3110KL-0.5W-B50 24V-DC

165 4 PCS 180912512014 CHEESE HEAD SCREW DIN 912-8.8 GALVANISED, M 4X30

170 8 PCS 180128012040 SPRING LOCK WASHER DIN 128, SHAPE A, ST GALVANISED, M 4

175 4 PCS 180912512006 CHEESE HEAD SCREW DIN 912-8.8 GALVANISED, M 4X10

205 4 PCS 180084212009 CHEESE HEAD SCREW DIN 84-4.8 GALVANISED, M 3X8

210 1 PC 180125012021 WASHER DIN 125, SHAPE B, ST GALVANISED, 10.5 MM

215 6 PCS 180128012050 HIGH COMPRESSION LOAD SPRING 
WASHER DIN 128 GALVANISED, M 5

220 1 PC 180128012060 HIGH COMPRESSION LOAD SPRING 
WASHER DIN 128 GALVANISED, M 6

225 2 PCS 180439012510 HEXAGON NUT DIN 439-04 GALVANISED, BM 10X1, SHAPE B

230 8 PCS 180128012080 HIGH COMPRESSION LOAD SPRING 
WASHER DIN 128 GALVANISED, M 8

235 6 PCS 180912512048 CHEESE HEAD SCREW DIN 912-8.8 GALVANISED, M 5X12

240 1 PC 180931512142 HEXAGON SCREW DIN 931-8.8 GALVANISED, M 10X100

245 4 PCS 180933512153 HEXAGON SCREW DIN 933-8.8 GALVANISED, M 6X70

250 4 PCS 180933512170 HEXAGON SCREW DIN 933-8.8 GALVANISED, M 8X12

255 4 PCS 180933512172 HEXAGON SCREW DIN 933-8.8 GALVANISED, M 8X16

260 1 PC 180934412010 HEXAGON NUT DIN 934/8 GALVANISED, M 10

265 4 PCS 189021012008 WASHER-ST DIN 9021, GALVANISED 8.4 MM

270 6 PCS 187991020079 COUNTER-SUNK SCREW DIN 7991-A2 STAINLESS STEEL, M 5X12

275 6 PCS 187991020980 ROSETTE FOR COUNTERSUNK SCR. DIN 7991-A2, STAINLESS 
STEEL,  M 5

7.2 ERROR CODES
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 POS. CANTIDAD UNIT Nº DE PEDIDO DENOMINACIÓN 1 DENOMINACIÓN 2

5 1 PC 20 YY 421582 PARTE INFERIOR DE LA CARCASA (SW)

10 1 PC 20 YY 421571 CAPÓ UNIPRESS 4

15 1 PC 20 YY 421568 COJINETE DE TUERCA ROSCADA (SW)

55 4 PCS 0640040001 RODAMIENTO REDONDO CAUCHO-METAL TIPO 40.30.5; 40/30 M 8

60 3 PCS 0641033001 ELEMENTO DE BRIDA METÁLICO 
UNIDO CON CAUCHO D=33; D2=8; D5/A=6.3/45

65 1 PC 20 13993931 TAPA DE PROTECCIÓN GN806-24-A SIN TORNILLO, NEOPRENO, NEGRO

70 2 PCS 1932015 MANGO DEL SISTEMA NEGRO RECUBIERTO DE PLÁSTICO

75 1 PC 20 2307834800 CONECTOR REDONDO CA 3 GD CAJA EMPOTRADA, NEGRA, 3 
POLOS (HIR)

80 2 PCS 2307834801 TAPA DE PROTECCIÓN SERIE CA, IP67 SCREWED,   CA00SD3 (HIR)

85 1 PC 20 2307834900 CONECTOR REDONDO CA 6 GD CAJA EMPOTRADA, NEGRA, 6 
POLOS (HIR)

90 1 PC 20 2309711100 MS HEXAGON NUT PG 36 420/16                   (KLE)

95 1 PC 20 2309811100 RACOR MS PG 11 490/11                   (KLE)

100 1 PC 20 2309820300 MS-PRENSACABLE ROSCADO DZB 11 (4306112) (TORNILLO DE 
PRESIÓN)(SLE)

105 4 PCS 2399911900 TUBO ROSCADO M10X1 60 MM LATÓN (VOSL)

110 1 PC 20 9923026 EXTRACTOR 3110KL-0.5W-B50 24V-DC

165 4 PCS 180912512014 TORNILLO DE CABEZA CILÍNDRICA 
DIN 912-8.8 GALVANISED, M 4X30

170 8 PCS 180128012040 ARANDELA ELÁSTICA DIN 128, 
FORMA A, ST GALVANISED, M 4

175 4 PCS 180912512006 TORNILLO DE CABEZA CILÍNDRICA 
DIN 912-8.8 GALVANIZADO M 4X10

205 4 PCS 180084212009 TORNILLO CABEZA DE QUESO DIN 84-4.8 GALVANIZADO, M 3X8

210 1 PC 20 180125012021 ARANDELA DIN 125, FORMA B, ST GALVANIZADO, 10,5 MM

215 6 PCS 180128012050 ARANDELA ELÁSTICA DE ALTA 
COMPRESIÓN DIN 128 GALVANIZADO, M 5

220 1 PC 20 180128012060 ARANDELA ELÁSTICA DE ALTA 
COMPRESIÓN DIN 128 GALVANIZADO M 6

225 2 PCS 180439012510 TUERCA HEXAGONAL DIN 439-04 GALVANIZADO, BM 10X1, FORMA B

230 8 PCS 180128012080 ARANDELA ELÁSTICA DE ALTA 
COMPRESIÓN DIN 128 GALVANISED, M 8

235 6 PCS 180912512048 TORNILLO DE CABEZA CILÍNDRICA 
DIN 912-8.8 GALVANIZADO, M 5X12

240 1 PC 20 180931512142 TORNILLO HEXAGONAL DIN 931-8.8 GALVANIZADO, M 10X100

245 4 PCS 180933512153 TORNILLO HEXAGONAL DIN 933-8.8 GALVANIZADO, M 6X70

250 4 PCS 180933512170 TORNILLO HEXAGONAL DIN 933-8.8 GALVANIZADO, M 8X12

255 4 PCS 180933512172 TORNILLO HEXAGONAL DIN 933-8.8 GALVANIZADO, M 8X16

260 1 PC 20 180934412010 TUERCA HEXAGONAL DIN 934/8 GALVANIZADO, M 10

265 4 PCS 189021012008 ARANDELA-ST DIN 9021, GALVANIZADA 8.4 MM

270 6 PCS 187991020079 TORNILLO AVELLANADO DIN 7991-A2 ACERO INOXIDABLE M 5X12

275 6 PCS 187991020980 ROSETA PARA TALADRO AVELLANADO DIN 7991-A2, ACERO 
INOXIDABLE, M 5

7.2 CONDUCTA EN CASO DE PROBLEMA
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7.2 VERHALTEN BEI STÖRUNGEN

POS MENGE ME ART.-NR. BENENNUNG 1 BENENNUNG 2

5 1 STCK YY 421582 GEHÄUSEUNTERTEIL (SW)

10 1 STCK YY 421571 HAUBE UNIPRESS 4

55 4 STCK 0640040001 GUMMI-METALL-RUNDLAGER TYP 40.30.5; 40/30 M 8

60 3 STCK 0641033001 SCHWINGMETALL-FLANSCH-ELEMENT D=33; D2=8; D5/A=6,3/45

65 1 STCK 13993931 SCHUTZKAPPPE GN806-24-A OHNE SCHRAUBE, 
NEOPRENE, SCHWARZ

70 2 STCK 1932015 SYSTEMGRIFF SCHWARZ KUNSTSTOFFBESCHICHTET

75 1 STCK 2307834800 RUNDSTECKVERBINDER CA 3 GD EINBAUDOSE, SCHWARZ, 3-POL(HIR

80 2 STCK 2307834801 SCHUTZKAPPE SERIE CA, IP67 GESCHRAUBT, CA00SD3 (HIR)

85 1 STCK 2307834900 RUNDSTECKVERBINDER CA 6 GD EINBAUDOSE, SCHWARZ, 6-POL(HIR

90 1 STCK 2309711100 MS-SECHSKANTMUTTER PG 11 420/11 (KLE)

95 1 STCK 2309811100 MS-VERSCHRAUBUNG PG 11 490/11 (KLE)

100 1 STCK 2309820300 MS-KABELVERSCHRAUBUNG DZB 11 (4306112) (DRUCKSCHRAUBE)(SLE)

105 4 STCK 2399911900 GEWINDEROHR M10X1 60 MM MESSING (VOSL)

110 1 STCK 9923026 LÜFTER 3110KL-0,5W-B50 24V-DC

165 4 STCK 180912512014 ZYLINDERSCHRAUBE DIN 912-8.8 VERZINKT, M 4X30

170 8 STCK 180128012040 FEDERRING DIN 128, FORM A, ST VERZINKT, M 4

175 4 STCK 180912512006 ZYLINDERSCHRAUBE DIN 912-8.8 VERZINKT, M 4X10

205 4 STCK 180084212009 ZYLINDERSCHRAUBE, DIN 84-4.8 VERZINKT, M 3X8

210 1 STCK 180125012021 SCHEIBE DIN 125, FORM B, ST VERZINKT, 10,5 MM

215 6 STCK 180128012050 HOCHSPANN-FEDERRING DIN 128 VERZINKT, M 5

220 1 STCK 180128012060 HOCHSPANN-FEDERRING DIN 128 VERZINKT, M 6

225 2 STCK 180439012510 SECHSKANTMUTTER DIN 439-04 VERZINKT, BM 10X1, FORM B

230 8 STCK 180128012080 HOCHSPANN-FEDERRING DIN 128 VERZINKT, M 8

235 6 STCK 180912512048 ZYLINDERSCHRAUBE DIN 912-8.8 VERZINKT, M 5X12

240 1 STCK 180931512142 SECHSKANTSCHRAUBE DIN 931-8.8 VERZINKT, M 10X100

245 4 STCK 180933512153 SECHSKANTSCHRAUBE DIN 933-8.8 VERZINKT, M 6X70

250 4 STCK 180933512170 SECHSKANTSCHRAUBE DIN 933-8.8 VERZINKT, M 8X12

255 4 STCK 180933512172 SECHSKANTSCHRAUBE DIN 933-8.8 VERZINKT, M 8X16

260 1 STCK 180934412010 SECHSKANTMUTTER DIN 934/8 VERZINKT, M 10

265 4 STCK 189021012008 SCHEIBE-ST DIN 9021, VERZINKT 8,4 MM

270 6 STCK 187991020079 SENKSCHRAUBE DIN 7991-A2 EDELSTAHL, M 5X12

275 6 STCK 187991020980 ROSETTE FÜR SENKSCHRAUBE DIN 7991-A2, EDELSTAHL, M 5
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7.3 CYLINDER

POS QTY UNIT ORDER NO. DESIGNATION 1 DESIGNATION 2

5 1 PC TUB 072011 PISTON FOR  FLARING UNIT 105

10 1 PC TUB 072002 HP-TUBE (SW) FOR FLARING UNIT 105

15 1 PC TUB 072003 SPACING TUBE FOR FLARING UNIT 105

20 1 PC YY 422018 TOOL RECEPTION UNIPRESS 4

25 1 PC EO-2 0210700 PISTON ROD FOR FLARING UNIT

30 0,324 M 21130010 PTFE-BZ-60% GUIDE BELT 10 X 2 MM

35 1 PC 21160095 GROOVE RING AUN 90106, 92 SHORE SERIES 100 (105X90X12MM)

40 2 PCS 21254667 O-RING, NBR, 70 SHORE A 100X2 MM

45 1 PC 1401125001 PRESSURE SPRING D12.5MM;  DM 63.5 LO 193 MM; IF 7.0; IG 8.5

100 1 PC 180910012503 LOCK SCREW DIN 910, ST GALVANISED, G 1/8”

105 4 PCS 180912611327 CHEESE HEAD SCREW DIN 912-12.9 BLACK, M 16X230

110 1 PC 180912512300 CHEESE HEAD SCREW DIN 912-8.8 GALVANISED, M 16X25

115 1 PC 180915012063 SET-SCREW DIN 915-45 H GALVANISED, M 5X8

120 1 PC 187603050188 SEAL RING DIN 7603 SHAPE A, CU 10X14X2 MM

125 1 PC 187603050412 SEAL RING DIN 7603 SHAPE A, CU 16X24X2 MM
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7.3 CILINDRO

POS. CANTIDAD UNIT Nº DE PEDIDO DENOMINACIÓN 1 DENOMINACIÓN 2

5 1 PC 20 TUB 072011 PISTÓN PARA ABOCARDADOR 105

10 1 PC 20 TUB 072002 TUBO HP (SW) PARA UNIDAD DE ABOCARDADO 105

15 1 PC 20 TUB 072003 TUBO SEPARADOR PARA 
ABOCARDADOR 105

20 1 PC 20 YY 422018 RECEPCIÓN DE 
HERRAMIENTAS UNIPRESS 4

25 1 PC 20 EO-2 0210700 VÁSTAGO PARA ABOCARDADOR

30 0,324 M 21130010 CORREA GUÍA PTFE-BZ-60 10 × 2 MM

35 1 PC 20 21160095 ANILLO RANURADO AUN 
90106, 92 SHORE SERIE 100 (105X90X12MM)

40 2 PCS 21254667 JUNTA TÓRICA, NBR, 70 SHORE A 100X2 MM

45 1 PC 20 1401125001 MUELLE DE PRESIÓN 
D12,5MM; DM 63,5 LO 193 MM; IF 7.0; IG 8.5

100 1 PC 20 180910012503 TORNILLO DE BLOQUEO DIN 910, ST GALVANIZADO, G 1/8”

105 4 PCS 180912611327 TORNILLO CABEZA DE QUESO 
DIN 912-12.9 BLACK, M 16X230

110 1 PC 20 180912512300 TORNILLO DE CABEZA CILÍNDRICA 
DIN 912-8.8 GALVANISED, M 16X25

115 1 PC 20 180915012063 TORNILLO PRISIONERO DIN 915-45 H GALVANIZADO, M 5X8

120 1 PC 20 187603050188 ANILLO DE ESTANQUEIDAD DIN 7603 
FORMA A, CU 10X14X2 MM

125 1 PC 20 187603050412 ANILLO DE ESTANQUEIDAD DIN 7603 
FORMA A, CU 16X24X2 MM
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7.3 ZYLINDER

POS MENGE ME ART.-NR. BENENNUNG 1 BENENNUNG 2

5 1 STCK TUB 072011 KOLBEN FÜR BÖRDELGERÄT 105

10 1 STCK TUB 072002 HP-ROHR (SW) FÜR BÖRDELGERÄT 105

15 1 STCK TUB 072003 DISTANZROHR F. BÖRDELGERÄT 105

20 1 STCK YY 422018 WERKZEUGAUFNAHME UNIPRESS 4

25 1 STCK EO-2 0210700 KOLBENSTANGE FÜR BÖRDELGERÄT

30 1 STCK 21130010 PTFE-BZ-60%-FÜHRUNGSBAND 10 X 2 MM

35 0,324 STCK 21160095 NUTRING AUN 90106, 92 SHORE BAUREIHE 100 (105X90X12MM)

40 1 STCK 21254667 O-RING, NBR, 70 SHORE A 100X2 MM

45 2 STCK 1401125001 DRUCKFEDER D 12,5 MM; DM 63,5 LO 193 MM; IF 7,0; IG 8,5

100 1 STCK 180910012503 VERSCHLUSSCHRAUBE DIN 910, ST VERZINKT, G 1/8”

105 4 STCK 180912611327 ZYLINDERSCHRAUBE DIN 912-12.9 SCHWARZ, M 16X230

110 1 STCK 180912512300 ZYLINDERSCHRAUBE DIN 912-8.8 VERZINKT, M 16X25

115 1 STCK 180915012063 GEWINDESTIFT DIN 915-45 H VERZINKT, M 5X8

120 1 STCK 187603050188 DICHTRING DIN 7603 FORM A, CU 10X14X2 MM

125 1 STCK 187603050412 DICHTRING DIN 7603 FORM A, CU 16X24X2 MM
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7.4 HYDRAULIC DRIVE
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7.4 ACCIONAMIENTO HIDRÁULICO
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7.4 HYDRAULIKANTRIEB
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POS QTY UNIT ORDER NO. DESIGNATION 1 DESIGNATION 2

5 1 PC YY 421614 SHACKLE CLIP VERSION 

10 1 PC 1627016 HIGH-PERFORMANCE HOSE CLIP HS 170; CLAMP WIDTH:150-170 MM

15 1 PC 240509400 COMPACT UNIT CA2 R05 H 03.7 -230-03-20X+SW3W PDBM06020-01-

105 3 PCS 180128012060 HIGH COMPRESSION LOAD SPRING 
WASHER DIN 128 GALVANISED, M 6

110 2 PCS 180931512071 HEXAGON SCREW DIN 931-8.8 GALVANISED, M 6X45

115 1 PC 180934412006 HEXAGON NUT DIN 934/8 GALVANISED, M 6

120 2 PCS 189021012006 WASHER-ST DIN 9021, GALVANISED 6,4 MM

125 2 PCS 18G001012019 THREAD INSERT “ENSAT” M6X10 SELFCUTTING, GALV., STEEL

200 1 PC 2014925020 STRAIGHT MALE STUD COUPLING GE 10 LR 1/2-ED   OMD      CF

205 1 PC 2056025015 ADJUSTABLE ELBOW 
CONNECTION FITTING M.D.; EW 10 L OMD CF

210 1 PC 2058010010 BELL FOR FITTING CONE VKA 10 L/S      CF

215 1 PC 2071020015 SPIGOT NUT M 10 L CF

220 1 PC 2014905025 STRAIGHT MALE STUD COUPLING GE 12 LR 1/4-ED OMD CF

225 1 PC 2014055025 STRAIGHT MALE STUD COUPLING GE 12 LR-ED OMD CF

230 1 PC 06080100.G20 CORD-SET HOSE 2SC 10X325 CEL12L 90GRAD/ CEL12L

235 1 PC YY 421556 PIPE LINE Ø12X1.5X266.2 2XM12L - 2 BENDS

240 1 PC YY 421557 PIPE LINE Ø12X1.5X157.1 2XM12L - 1 BEND

245 1 PC 2007110005 MEASURING CONNECTION WITH 
SCREWED JOINT EMA 3/R 1/8-ED CF

305 3,6 LTR 460903.1 HYDRAULIC OIL HLP 32 181:38 KG/BARREL
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  POS. CANTIDAD UNIT Nº DE PEDIDO DENOMINACIÓN 1 DENOMINACIÓN 2

5 1 PC 20 YY 421614 VERSIÓN CON GRILLETE 

10 1 PC 20 1627016 ABRAZADERA DE ALTO 
RENDIMIENTO

HS 170; ANCHURA DE LA 
PINZA:150-170 MM

15 1 PC 20 240509400 UNIDAD COMPACTA 
CA2 R05 H 03.7 -230-03-20X+SW3W PDBM06020-01-

105 3 PCS 180128012060 ARANDELA ELÁSTICA DE ALTA 
COMPRESIÓN DIN 128 GALVANIZADO M 6

110 2 PCS 180931512071 TORNILLO HEXAGONAL 
DIN 931-8.8 GALVANIZADO, M 6X45

115 1 PC 20 180934412006 TUERCA HEXAGONAL DIN 934/8 GALVANIZADO M 6

120 2 PCS 189021012006 ARANDELA-ST DIN 9021, 
GALVANIZADA 6,4 MM

125 2 PCS 18G001012019 INSERTO ROSCADO 
"ENSAT" M6X10 AUTOCORTANTE; ACERO GALVANIZADO

200 1 PC 20 2014925020 CONEXIÓN DE ESPÁRRAGO 
MACHO RECTO GE 10 LR 1/2-ED   OMD      CF

205 1 PC 20 2056025015 RACOR DE CONEXIÓN 
ACODADO AJUSTABLE M.D.; EW 10 L OMD CF

210 1 PC 20 2058010010 CAMPANA DE AJUSTE CONE VKA 10 L/S      CF

215 1 PC 20 2071020015 TUERCA ESPIGA M 10 L CF

220 1 PC 20 2014905025 CONEXIÓN DE ESPÁRRAGO 
MACHO RECTO GE 12 LR 1/4-ED OMD CF

225 1 PC 20 2014055025 CONEXIÓN DE ESPÁRRAGO 
MACHO RECTO GE 12 LR-ED OMD CF

230 1 PC 20 06080100.G20 CORD-SET 
MANGUERA 2SC 10X325 CEL12L 90GRAD/ CEL12L

235 1 PC 20 YY 421556 TUBO Ø12X1,5X266,2 2XM12L - 2 CURVAS

240 1 PC 20 YY 421557 TUBO Ø12X1.5X157.1 2XM12L - 1 CURVA

245 1 PC 20 2007110005 CONEXIÓN DE MEDICIÓN CON 
JUNTA ATORNILLADA EMA 3/R 1/8-ED CF

305 3,6 LTR 460903.1 HYDRAULIC OIL HLP 32 181:38 KG/BARREL
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POS MENGE ME ART.-NR. BENENNUNG 1 BENENNUNG 2

5 1 STCK YY 421614 HALTEBÜGEL SCHELLENAUSFÜHRUNG

10 1 STCK 1627016 HOCHLEISTUNGS-SCHLAUCHSCHELLE HS 170; SPANNBREITE:150-170 MM

15 1 STCK 240509400 COMPAKTAGGREGAT CA2 R05 H 03,7 -230-03-20X+SW3W PDBM06020-01-

105 3 STCK 180128012060 HOCHSPANN-FEDERRING DIN 128 VERZINKT, M 6

110 2 STCK 180931512071 SECHSKANTSCHRAUBE DIN 931-8.8 VERZINKT, M 6X45

115 1 STCK 180934412006 SECHSKANTMUTTER DIN 934/8 VERZINKT, M 6

120 2 STCK 189021012006 SCHEIBE-ST DIN 9021, VERZINKT 6,4 MM

125 2 STCK 18G001012019 GEWINDEEINSATZ “ENSAT” M6X10 SELBSTSCHNEIDEND, VERZ., STAHL

200 1 STCK 2014925020 GERADE EINSCHRAUBVERSCHRAUBUNG GE 10 LR 1/2-ED OMD CF

205 1 STCK 2056025015 EINSTELLB.WINKELANSCHLUßSTUTZ. M.D.; EW 10 L OMD CF

210 1 STCK 2058010010 VERSCHLUSSKEGEL FÜR VERSCHRAU- BUNGSKONUS VKA 10 L/S CF

215 1 STCK 2071020015 ÜBERWURFMUTTER M 10 L CF

220 1 STCK 2014905025 GERADE EINSCHRAUBVERSCHRAUBUNG GE 12 LR 1/4-ED OMD CF

225 1 STCK 2014055025 GERADE EINSCHRAUBVERSCHRAUBUNG GE 12 LR-ED OMD CF

230 1 STCK 06080100.G20 KONF.-SCHLAUCH 2SC 10X325 CEL12L 90GRAD/ CEL12L

235 1 STCK YY 421556 ROHRLEITUNG Ø12X1,5X266,2 2XM12L - 2 BOGEN

240 1 STCK YY 421557 ROHRLEITUNG Ø12X1,5X157,1 2XM12L - 1 BOGEN

245 1 STCK 2007110005 MESSANSCHLUSS M. SCHRAUBKUPPL. EMA 3/R 1/8-ED CF

305 3,6 LTR 460903.1 HYDRAULIKÖL HLP 32 181,38 KG/FASS
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7.5 ELECTRIC SYSTEM

POS QTY UNIT ORDER NO. DESIGNATION 1 DESIGNATION 2

5 1 PC YY 421552 ELECTRIC CABINET (ZB)

10 1 PC 2306620900 CONTROL MODULE PRESETTING UNIT

15 2 PCS 2302620900 ILLUMINATED PUSHBUTTON M22-DL-X W/O LABEL, RND  216933(MOE)

20 1 PC 2302691200 BUTTON LENSE, FLAT, WHITE, ROUND M22-XDL-W 216441(MOE)

25 1 PC 2302691400 BUTTON LENSE, FLAT, RED, ROUND M22-XDL-R 216442(MOE)

30 1 PC 364000013 DISPLAY TRANSPERENCY: 
“CUTTING RING PRESETTING UNIT TUBOFORM C”

35 1 PC 2302604600 SAFETY EMERGENCY-OFF SWITCH XFV 32 (SGL)

40 1 PC 2307665100 CABLE DUCT PLATE KEL-DPZ 24/25 (ICO)

45 4 PCS 2300510701 FASTENING ADAPTER M22-A FOR LED AND CONTACT ELEMENTS

50 6 PCS 2302690700 CONTACT ELEMENT M22-CK10 1 TURNKEY, FRONT,      (MOE)

55 1 PC 2300523100 LED-ELEMENT M22-CLED-WS, WHITE, FRONT, 30V, AC/DC, 216569(MOE)

60 1 PC 2304804600 CONTACT MAKER PTF00       (SGL)

65 2 PCS 2303805300 CONTACTOR 9 AMP. 1S         (TEL) LP 1 K 0910 BD3

70 1 PC 2301906200 ENGINE PROTECTION RELAY LR2- K0312 3.7 - 5.5 A  3-POLES (TEL)

75 6 PCS 2308608500 2-CONDUCTOR THROUGH TERMINAL (WAG) 280-601 LATERAL INSCR.

80 1 PC 2308608502 CLOSING AND INTERPLATE 280-330   2.5MM THICK     (WAG)

85 8 PCS 2308609400 3-CONDUCTOR THROUGH TERM.(WAG) 280-641 SLANTED, CENT.INSCR.

90 3 PCS 2308609500 3-CONDUCTOR PROTECTION CONDUCTOR 
TERMINAL (WAG)

280-637 SLANTED, CENTRAL 
INSCRIPTION

95 1 PC 2308611201 CLOSING AND INTERPLATE 280-312   2.5MM THICK     (WAG)

100 2 PCS 2308606600 CROSS BYPASS FOR TERMINAL BLOCK 280-402  ZU 2.5MM2, GREY(WAG)

105 3 PCS 2308611500 FUSE CLIP F.G.FUSE 281-611 (WAG)

110 1 PC 2308608000 CLOSING AND INTERPLATE 281-309   ORANGE, 2.5MM, (WAG)

115 2 PCS 2304016300 FINE-WIRE FUSE MT (M) 5X20 MM 1.0 A, DIN41.571,2; 521.017 (ES)

120 1 PC 2304018600 FINE-WIRE FUSE MT (M) 5X20 MM 2.0 A, DIN 41.571,2; 521.020 (ES)

125 1 PC 2302230400 POWER UNIT ONE PHASE EGVDC0.075 230/400//24 1.5A, SMOOTHED

130 1 PC 2303002102 PLUG WITH POINTED CABLE FOR HDA 4446;  TYPE: ZBE06-02
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7.5 SISTEMA ELÉCTRICO

 POS. CANTIDAD UNIT Nº DE PEDIDO DENOMINACIÓN 1 DENOMINACIÓN 2

5 1 PC 20 YY 421552 ARMARIO ELÉCTRICO (ZB)

10 1 PC 20 2306620900 MÓDULO DE CONTROL UNIDAD DE PREAJUSTE

15 2 PCS 2302620900 ILLUMINATED 
PUSHBUTTON M22-DL-X SIN ETIQUETA, RND 216933(MOE)

20 1 PC 20 2302691200 LENTE DE BOTÓN, PLANA, 
BLANCA, REDONDA M22-XDL-W 216441(MOE)

25 1 PC 20 2302691400 LENTE DE BOTÓN, PLANA, 
ROJA, REDONDA M22-XDL-R 216442(MOE)

30 1 PC 20 364000013 MOSTRAR TRANSPERENCIA: 
"ANILLO DE CORTE UNIDAD DE PREAJUSTE TUBOFORM C"

35 1 PC 20 2302604600 INTERRUPTOR DE SEGURIDAD 
DE EMERGENCIA XFV 32 (SGL)

40 1 PC 20 2307665100 PLACA PASACABLES KEL-DPZ 24/25 (ICO)

45 4 PCS 2300510701 ADAPTADOR DE FIJACIÓN M22-A PARA LED Y ELEMENTOS DE CONTACTO

50 6 PCS 2302690700 ELEMENTO DE 
CONTACTO M22-CK10 1 LLAVE EN MANO, FRENTE, (MOE)

55 1 PC 20 2300523100 LED-ELEMENT M22-
CLED-WS, WHITE, FRONTAL, 30V, AC/DC, 216569(MOE)

60 1 PC 20 2304804600 CONTACTO PTF00 (SGL)

65 2 PCS 2303805300 CONTACTOR 9 AMP. 1S         (TEL) LP 1 K 0910 BD3

70 1 PC 20 2301906200 RELÉ DE PROTECCIÓN 
DEL MOTOR LR2- K0312 3,7 - 5,5 A 3 POLOS (TEL)

75 6 PCS 2308608500 TERMINAL PASANTE DE 2 
CONDUCTORES (WAG) 280-601 INSCR. LATERAL

80 1 PC 20 2308608502 CIERRE E INTERPLACA 280-330 2,5 MM DE GROSOR (WAG)

85 8 PCS 2308609400 3-CONDUCTOR A TRAVÉS DE 
TÉRMINO.(WAG) 280-641 INCLINADA,.INSCR. CENT:

90 3 PCS 2308609500
BORNE CONDUCTOR 
DE PROTECCIÓN DE 3 
CONDUCTORES (WAG)

280-637 INCLINADA, 
INSCRIPCIÓN CENTRAL

95 1 PC 20 2308611201 CIERRE E INTERPLACA 280-312 2,5 MM DE GROSOR (WAG)

100 2 PCS 2308606600 BYPASS CRUZADO PARA BLOQUE 
DE TERMINALES 280-402  ZU 2.5MM2, GREY(WAG)

105 3 PCS 2308611500 FUSIBLE CLIP F.G.FUSE 281-611 (WAG)

110 1 PC 20 2308608000 CIERRE E INTERPLACA 281-309   NARANJA, 2,5 MM, (MENEO)

115 2 PCS 2304016300 FUSIBLE DE HILO FINO MT 
(M) 5X20 MM 1,0 A, DIN41.571,2; 521.017 (ES)

120 1 PC 20 2304018600 FUSIBLE DE HILO FINO MT 
(M) 5X20 MM 2.0 A, DIN 41.571,2; 521.020 (ES)

125 1 PC 20 2302230400 UNIDAD DE POTENCIA 
MONOFÁSICA EGVDC0.075 230/400//24 1,5A, SUAVIZADO

130 1 PC 20 2303002102 ENCHUFE CON CABLE EN PUNTA PARA HDA 4446; TIPO: ZBE06-02

42 GATES.COM

UNIPRESS 4 (UP4)
MASCHINENANLEITUNG

7.5 ELEKTROEINRICHTUNG

POS MENGE ME ART.-NR. BENENNUNG 1 BENENNUNG 2

5 1 STCK YY 421552 ELEKTROKASTEN (ZB)

10 1 STCK 2306620900 STEUERUNGSMODUL VORMONTAGEGERÄT

15 2 STCK 2302620900 LEUCHTDRUCKTASTE M22-DL-X OHNE SCHILD, RUND 216933(MOE)

20 1 STCK 2302691200 TASTENLINSE, FLACH, WEIß, RUND M22-XDL-W 216441(MOE)

25 1 STCK 2302691400 TASTENLINSE, FLACH, ROT, RUND M22-XDL-R 216442(MOE)

30 1 STCK 364000013 DISPLAYFOLIE:”SCHNEIDRING VORMONTAGEGERÄT UNIPRESS 4”

35 1 STCK 2302604600 SICHERHEITS-NOT-AUS-TASTE XFV 32 (SGL)

40 1 STCK 2307665100 KABELDURCHFÜHRUNGSPLATTE KEL-DPZ 24/25 (ICO)

45 4 STCK 2300510701 BEFESTIGUNGSADAPTER M22-A FÜR LED- U. KONTAKTELEMENTE

50 6 STCK 2302690700 KONTAKTELEMENT M22-CK10 1 SCHLIEßER, FRONT, (MOE)

55 1 STCK 2300523100 LED-ELEMENT M22-CLED-WS, WEIß, FRONT, 30V, AC/DC, 216569(MOE)

60 1 STCK 2304804600 KONTAKTGEBER PTF00 (SGL)

65 2 STCK 2303805300 SCHÜTZ 9 AMP. 1S (TEL) LP 1 K 0910 BD3

70 1 STCK 2301906200 MOTORSCHUTZRELAIS LR2-K0312 3,7 - 5,5 A 3-POLIG (TEL)

75 6 STCK 2308608500 2-LEITERDURCHGANGSKLEMME (WAG) 280-601 SEITL.BESCHRIFTUNG

80 1 STCK 2308608502 ABSCHLUSS- U. ZWISCHENPLATTE 280-330 2,5MM DICK (WAG)

85 8 STCK 2308609400 3-LEITERDURCHGANGSKLEMME (WAG) 280-641 ABGESCHRÄGT, MITTENBE-

90 3 STCK 2308609500 3-LEITERSCHUTZLEITERKLEMME(WAG 280-637 ABGESCHRÄGT, MITTENBE-

65 1 STCK 2308611201 ABSCHLUSS- U. ZWISCHENPLATTE 280-312 2,5MM DICK (WAG)

100 2 STCK 2308606600 QUERBRÜCKER F. REIHENKLEMMEN 280-402 ZU 2,5QMM, GRAU (WAG)

105 3 STCK 2308611500 SICHERUNGSKLEMME F.G.SICHERUNG 281-611 (WAG)

110 1 STCK 2308608000 ABSCHLUSS-U. ZWISCHENPLATTE 281-309 ORANGE, 2,5MM, (WAG)

115 2 STCK 2304016300 FEINSICHERUNG MT (M) 5X20 MM 1,0 A, DIN41.571,2; 521.017(ES

120 1 STCK 2304018600 FEINSICHERUNG MT (M) 5X20 MM 2,0 A, DIN41.571,2; 521.020(ES

125 1 STCK 2302230400 NETZGERÄT-EINPHASEN EGVDC0,075 230/400//24 1,5A, GEGLÄTTET

130 1 STCK 2303002102 STECKER MIT ANGESPITZTEM KABEL FÜR HDA 4446; TYP: ZBE06-02



43GATES.COM

UNIPRESS 4 (UP4)
OPERATION MANUAL

POS QTY UNIT ORDER NO. DESIGNATION 1 DESIGNATION 2

135 2 PCS 2334000200 VALVE CABLE MSUD 3124201 (MURR)

140 1 PC 2313431900 CEE PHASE INVERTER 16A, 400V
(3319A) 5 POLES IP 

X4  5X16 (MEN)

141 1 PC 2309711100 MS HEXAGON NUT PG 11 420/11 (KLE)

142 1 PC 2309811100 MS SCREW FITTING PG 11 490/11 (KLE)

143 1 PC 2309820300 MS SCREWED CABLE GLAND  DZB 
11 (4306112) (PRESSURE 

SCREW)(SLE)

145 0,25 M 2307110300 MOUNTING RAIL, PUNCHED, 35 MM
2069/GCL/1115669   

TS35  (OBO)

150 5 M 2332041500 CABLE H07RN-F 4 G 1.50 MM2 NSHÖU (VER)

155 10 M 2332447600 CABLE H05V-K 0.75 MM2 DARK BLUE (VER)

160 0,5 M  2332614000 CABLE H07V-K 4.0 MM2 GREEN- YELLOW (VER)

165 1 M 2330241500 CABLE OILFLEX- J 4x1.5 MM2 HYSLY-IZ (DRA)

170 1 M 2330321000 CABLE OILFLEX 2X1.0 MM2 HYSLY-OZ (HOE)

175 1 M 2330251000 CABLE OILFLEX- J 5X1.0 MM2 HYSLY-IZ (DRA)

180 1 M 2330291000 CABLE OILFLEX- J 9X1.0 MM2 HYSLY (DRA)

200 4 PCS 180912512051 CHEESE HEAD SCREW DIN 912-8.8 GALVANISED, M 5X18

205 4 PCS 180128012050
HIGH COMPRESSION LOAD SPRING 

WASHER DIN 128
GALVANISED, M 5

210 2 PCS 180934412012 HEXAGON NUT DIN 934/8 GALVANISED, M 1”

215 2 PCS 180933512110 HEXAGON SCREW DIN 933-8.8 GALVANISED, M 5X20

220 4 PCS 180934412005 HEXAGON NUT DIN 934/8 GALVANISED, M 5

225 2 PCS 180125012009 WASHER DIN 125, SHAPE B, ST GALVANISED, 5.3 MM

230 2 PCS 180128012050
HIGH COMPRESSION LOAD SPRING 

WASHER DIN 128
GALVANISED, M 5

235 2 M 2333507000 DATA LINE UNITRONIC LIYY 7 X 0,34 QMM2 (LIYCY-OB) (LAP)

240 1 PC 2302806800 MSDD BUILT-IN BOX USB BF.A. 0.6 M CABLE

245 1 PC 2302623500
KEY OPERATED PUSHBUTTON (MS1), 

TRIPLE DIGIT
M22-WRS3, 216900 (EAT)

265 1 PC 2302541700 INDICATOR LIGHT ATTACHMENT M22-L-R  FLAT, RED,  IP67 (MOE)

275 1 PC 2302613700 SELECTION KEY M22-WRK/K10    (MOE)

43GATES.COM

UNIPRESS 4 (UP4)
MANUAL DE INSTRUCCIONES

POS. CANTIDAD UNIT Nº DE PEDIDO DENOMINACIÓN 1 DENOMINACIÓN 2

135 2 PCS 2334000200 CABLE DE VÁLVULA MSUD 3124201 (MURR)

140 1 PC 20 2313431900 CEE INVERSOR DE FASE 16A, 400V
(3319A) 5 POLOS IP X4 

5X16 (HOMBRES)

141 1 PC 20 2309711100 MS HEXAGON NUT PG 11 420/11 (KLE)

142 1 PC 20 2309811100 RACOR MS PG 11 490/11 (KLE)

143 1 PC 20 2309820300 MS PRENSAESTOPAS ROSCADO DZB 
11 (4306112) (TORNILLO DE 

PRESIÓN)(SLE)

145 0,25 M 2307110300
CARRIL DE MONTAJE, 
PERFORADO, 35 MM

2069/GCL/1115669   
TS35  (OBO)

150 5 M 2332041500 CABLE H07RN-F 4 G 1,50 MM2 NSHÖU (VER)

155 10 M 2332447600 CABLE H05V-K 0,75 MM2 AZUL OSCURO (VER)

160 0,5 M  2332614000 CABLE H07V-K 4,0 MM2 VERDE- AMARILLO (VER)

165 1 M 2330241500 CABLE OILFLEX- J 4x1.5 MM2 HYSLY-IZ (DRA)

170 1 M 2330321000 CABLE OILFLEX 2X1,0 MM2 HYSLY-OZ (HOE)

175 1 M 2330251000 CABLE OILFLEX- J 5X1.0 MM2 HYSLY-IZ (DRA)

180 1 M 2330291000 CABLE OILFLEX- J 9X1.0 MM2 HYSLY (DRA)

200 4 PCS 180912512051
TORNILLO DE CABEZA CILÍNDRICA 

DIN 912-8.8
GALVANISED, M 5X18

205 4 PCS 180128012050
ARANDELA ELÁSTICA DE ALTA 

COMPRESIÓN DIN 128
GALVANIZADO, M 5

210 2 PCS 180934412012 TUERCA HEXAGONAL DIN 934/8 GALVANIZADO, M 1”

215 2 PCS 180933512110 TORNILLO HEXAGONAL DIN 933-8.8 GALVANIZADO, M 5X20

220 4 PCS 180934412005 TUERCA HEXAGONAL DIN 934/8 GALVANIZADO, M 5

225 2 PCS 180125012009 ARANDELA DIN 125, FORMA B, ST GALVANIZADO, 5,3 MM

230 2 PCS 180128012050
ARANDELA ELÁSTICA DE ALTA 

COMPRESIÓN DIN 128
GALVANIZADO, M 5

235 2 M 2333507000 LÍNEA DE DATOS UNITRONIC LIYY 7 X 0,34 QMM2 (LIYCY-OB) (LAP)

240 1 PC 20 2302806800 MSDD BUILT-IN BOX USB BF.A. CABLE 0,6 M

245 1 PC 20 2302623500
PULSADOR DE LLAVE (MS1), 

TRIPLE DÍGITO
M22-WRS3, 216900 (EAT)

265 1 PC 20 2302541700 FIJACIÓN DE LA LUZ INDICADORA M22-L-R PLANO, ROJO, IP67 (MOE)

275 1 PC 20 2302613700
LLAVE DE SELECCIÓN 

M22-WRK/K10    
(MOE)

43GATES.COM

UNIPRESS 4 (UP4)
MASCHINENANLEITUNG

POS MENGE ME ART.-NR. BENENNUNG 1 BENENNUNG 2

135 2 STCK 2334000200 VENTILKABEL MSUD 3124201 (MURR)

140 1 STCK 2313431900 CEE-PHASENWENDER 16A; 400V; (3319A) 5POLIG IP X4 5X16(MEN

141 1 STCK 2309711100 MS-SECHSKANTMUTTER PG 11 420/11 (KLE)

142 1 STCK 2309811100 MS-VERSCHRAUBUNG PG 11 490/11 (KLE)

143 1 STCK 2309820300 MS-KABELVERSCHRAUBUNG DZB 11
(4306112) 

(DRUCKSCHRAUBE)(SLE)

145 0,25 MTR 2307110300 TRAGSCHIENE, GELOCHT, 35 MM 2069/GCL/1115669 TS35 (OBO)

150 5 MTR 2332041500 KABEL H07RN-F 4 G 1,50 QMM NSHÖU (VER)

155 10 MTR 2332447600 KABEL H05V-K 0,75QMM DUNKELBLAU (VER)

160 0,5 MTR  2332614000 KABEL H07V-K 4,0QMM GRÜNGELB (VER)

165 1 MTR 2330241500 KABEL ÖLFLEX-J 4X1,5 QMM HYSLY-IZ (DRA)

170 1 MTR 2330321000 KABEL-ÖLFLEX 2X1,0 QMM HYSLY-OZ (HOE)

175 1 MTR 2330251000 KABEL ÖLFLEX-J 5X1,0 QMM HYSLY-IZ (DRA)

180 1 MTR 2330291000 KABEL ÖLFLEX-J 9X1,0 QMM HYSLY (DRA)

200 4 STCK 180912512051 ZYLINDERSCHRAUBE DIN 912-8.8 VERZINKT, M 5X18

205 4 STCK 180128012050 HOCHSPANN-FEDERRING DIN 128 VERZINKT, M 5

210 2 STCK 180934412012 SECHSKANTMUTTER DIN 934/8 VERZINKT, M 12

215 2 STCK 180933512110 SECHSKANTSCHRAUBE DIN 933-8.8 VERZINKT, M 5X20

220 4 STCK 180934412005 SECHSKANTMUTTER DIN 934/8 VERZINKT, M 5

225 2 STCK 180125012009 SCHEIBE DIN 125, FORM B, ST VERZINKT, 5,3 MM

230 2 STCK 180128012050 HOCHSPANN-FEDERRING DIN 128 VERZINKT, M 5

235 2 MTR 2333507000 DATENLEITUNG UNITRONIC LIYY 7 X 0,34 QMM (LIYCY-OB) (LAP)

240 1 STCK 2302806800 MSDD EINBAUDOSE USB BF.A. 0,6 M KABEL

245 1 STCK 2302623500 SCHLÜSSELTASTE (MS1), 3 STELL. M22-WRS3, 216900 (EAT)

265 1 STCK 2302541700 LEUCHTMELDEVORSATZ M22-L-R FLACH, ROT, IP67 (MOE)

275 1 STCK 2302613700 WAHLTASTE M22-WRK/K10 (MOE)
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45GATES.COM

UNIPRESS 4 (UP4)
OPERATION MANUAL

POS QTY UNIT ORDER NO. DESIGNATION 1 DESIGNATION 2

5 1 PC TUB 062006 SPRING CLASP F. SWAGING UNIT TUBOMAT

10 1 PC 364000410 SPECIFICATION PLATE “UNIPRESS 4”  (GERMAN/ENGLISH)

15 1 PC 362000005 STICKER: “BEWARE OF HAND INJURY” SL 30 MM

20 1 PC 362000006 STICKER: “REACHING IN IS PROHIBITED” D 30 MM

25 2 PCS 362000007 STICKER: “66 KG” (T-SHAPE C)  GERMAN

30 1 PC 369900544 PROHIBITION SIGN DENOTING
MACHINE SHALL BE OPERATED 

BY ONLY ONE

35 1 PC 364000408 RATING PLATE BLANK (UNIPRESS 4) GERMAN/ENGLISH

40 1 PC 360800008 STICKER: CAUTION, HOT SURFACE; SL 50 MM

45 1 PC YY 421595 COVER PLATE  TT

45GATES.COM

UNIPRESS 4 (UP4)
MANUAL DE INSTRUCCIONES

POS. CANTIDAD UNIT Nº DE PEDIDO DENOMINACIÓN 1 DENOMINACIÓN 2

5 1 PC 20 TUB 062006
CIERRE DE RESORTE F. UNIDAD 

DE ESTAMPACIÓN
TUBOMAT

10 1 PC 20 364000410
PLACA DE ESPECIFICACIONES 

"UNIPRESS 4 
 (ALEMÁN/INGLÉS)

15 1 PC 20 362000005 PEGATINOS: "CUIDADO CON LESIÓN EN LA MANO" SL 30 MM

20 1 PC 20 362000006 PEGATINOS: "ALCANZAR ESTÁ PROHIBIDO" D 30 MM

25 2 PCS 362000007 PEGATINOS: 66 KG. (FORMA DE T C) ALEMÁN

30 1 PC 20 369900544
SEÑAL DE 

PROHIBICIÓN QUE DENOTA
LA MÁQUINA DEBERÁ SER MANEJADA 

POR UN SOLO

35 1 PC 20 364000408
PLACA DE 

CARACTERÍSTICAS EN BLANCO
(UNIPRESS 4) ALEMÁN/INGLÉS

40 1 PC 20 360800008
PEGATINOS: 

PRECAUCIÓN, CALIENTE
SUPERFICIE; SL 50 MM

45 1 PC 20 YY 421595 PLACA DE CUBIERTA

45GATES.COM

UNIPRESS 4 (UP4)
MASCHINENANLEITUNG

POS MENGE ME ART.-NR. BENENNUNG 1 BENENNUNG 2

5 1 STCK TUB 062006 FEDERSPANGE F. VERPRESSEINHEIT TUBOMAT

15 1 STCK 362000005 AUFKLEBER: “WARNUNG VOR HANDVERLETZUNG” SL 30 MM

20 1 STCK 362000006 AUFKLEBER: “HINEINFASSEN VERBOTEN” D 30 MM

25 2 STCK 362000007 AUFKLEBER: “66 KG”

30 1 STCK 369900544 VERBOTSZEICHEN MIT BEDEUTUNG “MASCHINE DARF NUR VON EINER

40 1 STCK 360800008 AUFKLEBER: WARNUNG VOR HEISSER OBERFLÄCHE; SL 50 MM

45 1 STCK YY 421569 ABDECKBLECH TT



46 GATES.COM

UNIPRESS 4 (UP4)
OPERATION MANUAL

7.7    ACCESSORIES

7.7.1   PRESETTING ATTACHMENT

POS QTY UNIT ORDER NO. DESIGNATION 1 DESIGNATION 2

5 1 PC EO-2 0312300 HOUSING FOR CUTTING RING PRESETTING    EOMAT II

10 1 PC EO-2 0312400 PLATE FOR CUTTING RING ATTACHMENT

15 6 PCS 180912512178 CHEESE HEAD SCREW DIN 912-8.8 GALVANISED, M 10X30

20 2 PCS 180912512181 CHEESE HEAD SCREW DIN 912-8.8 GALVANISED, M 10X45

25 8 PCS 187980012035 SPRING LOCK WASHER DIN 7980, GALVANISED  M 10

30 1 PC TUB 062006 SPRING CLASP F. SWAGING UNIT TUBOMAT

Art.Nr.:EO VVGS

46 GATES.COM

UNIPRESS 4 (UP4)
MANUAL DE INSTRUCCIONES

7.7 ACCESORIOS

7.7.1 PREAJUSTE DEL ACCESORIO

POS. CANTIDAD UNIT Nº DE PEDIDO DENOMINACIÓN 1 DENOMINACIÓN 2

5 1 PC 20 EO-2 0312300
ALOJAMIENTO PARA 
ANILLO DE CORTE 

PREAJUSTE DE EOMAT II

10 1 PC 20 EO-2 0312400 PLACA PARA ANILLO DE CORTE ANEXO

15 6 PCS 180912512178
TORNILLO DE CABEZA 

CILÍNDRICA DIN 912-8.8
GALVANIZADO, M 10X30

20 2 PCS 180912512181
TORNILLO DE CABEZA 

CILÍNDRICA DIN 912-8.8
GALVANIZADO, M 10X45

25 8 PCS 187980012035
ARANDELA DE 

SEGURIDAD DIN 7980, 
GALVANIZADO M 10

30 1 PC 20 TUB 062006
CIERRE DE RESORTE F. UNIDAD 

DE ESTAMPACIÓN
TUBOMAT

Art.Nr.:EO VVGS

46 GATES.COM

UNIPRESS 4 (UP4)
MASCHINENANLEITUNG

7.7 ZUBEHÖR

7.7.1 VORMONTAGEVORSATZ

POS MENGE ME ART.-NR. BENENNUNG 

5 1 STCK EO-2 0312300 GEHÄUSE F. SCHNEIDRINGVORMONT.

10 1 STCK EO-2 0312400 PLATTE FÜR SCHNEIDRINGVORSATZ

15 6 STCK 180912512178 ZYLINDERSCHRAUBE DIN 912-8.8 VERZINKT, M 10X30

20 2 STCK 180912512181 ZYLINDERSCHRAUBE DIN 912-8.8 VERZINKT, M 10X45

25 8 STCK 187980012035 FEDERRING DIN 7980, VERZINKT M 10

30 1 STCK TUB 062006 FEDERSPANGE F. VERPRESSEINHEIT

Art.Nr.:EO VVGS



47GATES.COM

UNIPRESS 4 (UP4)
OPERATION MANUAL

7.7.2 FLARING ATTACHMENT FOR FITTINGS WITH 37° CONE

POS QTY UNIT ORDER NO. DESIGNATION 1 DESIGNATION 2

10 1 PC YY 421904 FLARING CONE FOR FLARING DEVICE  EOMAT II

15 1 PC 21252696 O-RING, NBR, 70 SHORE A 44x3 MM

20 1 PC EO-2 0212300 HOUSING EOMAT II / FLARING UNIT

25 1 PC TUB 072027 MUDGUARD

30 1 PC 180084212082 CHEESE HEAD SCREW DIN 84-4.8 GALVANISED, M 4X10

35 2 PCS 180128012040
SPRING LOCK WASHER DIN 128, 

SHAPE A, ST
GALVANISED, M 4

40 1 PC TUB 072028 PROTECTIVE CAP 

45 1 PC TUB 072030 HOLDER FOR SPRING FLARING UNIT 105

50 1 PC 180915011148 SET-SCREW DIN 915-45 H BLACK, M 10X70

55 1 PC 180934412010 HEXAGON NUT DIN 934/8 GALVANISED, M 10

60 1 PC 180128012100
HIGH COMPRESSION LOAD SPRING 

WASHER DIN 128
GALVANISED, M 10

65 1 PC TUB 072029 LEAF SPRING FLARING UNIT 105 105 FLARING UNIT

70 1 PC 180084212112 CHEESE HEAD SCREW DIN 84-4.8 GALVANISED, M 4X55

75 1 PC 180125012006 WASHER DIN 125, SHAPE B, ST GALVANISED, 4.3 MM

80 1 PC EO-2 0213800 STOP FOR EOMAT II

85 1 PC 180084212115 CHEESE HEAD SCREW DIN 84-4.8 GALVANISED, M 4X60

90 2 PCS 180934412004 HEXAGON NUT DIN 934/8 GALVANISED, M 4

Art.Nr.:EO VBG 642

47GATES.COM

UNIPRESS 4 (UP4)
MANUAL DE INSTRUCCIONES

7.7.2 ABOCARDADOR PARA RACORES CON CONO DE 37

POS. CANTIDAD UNIT Nº DE PEDIDO DENOMINACIÓN 1 DENOMINACIÓN 2

10 1 PC 20 YY 421904 CONO DE ABOCARDADO DISPOSITIVO EOMAT II

15 1 PC 20 21252696 JUNTA TÓRICA, NBR, 70 SHORE A 44x3 MM

20 1 PC 20 EO-2 0212300 CARCASA
EOMAT II / UNIDAD 
DE ABOCARDADO

25 1 PC 20 TUB 072027 GUARDABARRO

30 1 PC 20 180084212082 TORNILLO CABEZA DE QUESO DIN 84-4.8 GALVANIZADO M 4X10

35 2 PCS 180128012040
ARANDELA ELÁSTICA DIN 128, 

FORMA A, ST
GALVANISED, M 4

40 1 PC 20 TUB 072028 TAPA PROTECTORA 

45 1 PC 20 TUB 072030 SOPORTE PARA MUELLE UNIDAD DE ABOCARDADO 105

50 1 PC 20 180915011148 TORNILLO PRISIONERO DIN 915-45 H BLACK, M 10X70

55 1 PC 20 180934412010 TUERCA HEXAGONAL DIN 934/8 GALVANIZADO, M 10

60 1 PC 20 180128012100
ARANDELA ELÁSTICA DE ALTA 

COMPRESIÓN DIN 128
GALVANIZADO, M 10

65 1 PC 20 TUB 072029 ABOCARDADOR DE BALLESTAS 105 105 UNIDAD DE ABOCARDADO

70 1 PC 20 180084212112 TORNILLO CABEZA DE QUESO DIN 84-4.8 GALVANIZADO M 4X55

75 1 PC 20 180125012006 ARANDELA DIN 125, FORMA B, ST GALVANIZADO, 4.3 MM

80 1 PC 20 EO-2 0213800 PARADA PARA EOMAT II

85 1 PC 20 180084212115 TORNILLO CABEZA DE QUESO DIN 84-4.8 GALVANIZADO, M 4X60

90 2 PCS 180934412004 TUERCA HEXAGONAL DIN 934/8 GALVANISED, M 4

Art.Nr.:EO VBG 642

47GATES.COM

UNIPRESS 4 (UP4)
MASCHINENANLEITUNG

7.7.2 BÖRDELVORSATZ FÜR VERSCHRAUBUNGEN MIT 37°-KONUS

POS MENGE ME ART.-NR. BENENNUNG 1 BENENNUNG 2

10 1 STCK YY 421904 AUFWEITKEGEL FÜR BÖRDELGERÄT

15 1 STCK 21252696 O-RING, NBR, 70 SHORE A 44x3 MM

20 1 STCK EO-2 0212300 GEHÄUSE

25 1 STCK TUB 072027 SCHUTZLECH

30 1 STCK 180084212082 ZYLINDERSCHRAUBE, DIN 84-4.8 VERZINKT, M 4X10

35 2 STCK 180128012040 FEDERRING DIN 128, FORM A, ST VERZINKT, M 4

40 1 STCK TUB 072028 SCHUTZHAUBE

45 1 STCK TUB 072030 FEDERHALTER BÖRDELGERÄT 105

50 1 STCK 180915011148 GEWINDESTIFT DIN 915-45 H SCHWARZ, M 10X70

55 1 STCK 180934412010 SECHSKANTMUTTER DIN 934/8 VERZINKT, M 10

60 1 STCK 180128012100 HOCHSPANN-FEDERRING DIN 128 VERZINKT, M 10

65 1 STCK TUB 072029 BLATTFEDER BÖRDELGERÄT 105 105 BOERDELG

70 1 STCK 180084212112 ZYLINDERSCHRAUBE, DIN 84-4.8 VERZINKT, M 4X55

75 1 STCK 180125012006 SCHEIBE DIN 125, FORM B, ST VERZINKT, 4,3 MM

80 1 STCK EO-2 0213800 ANSCHLAG FÜR EOMAT II

85 1 STCK 180084212115 ZYLINDERSCHRAUBE, DIN 84-4.8 VERZINKT, M 4X60

90 2 STCK 180934412004 SECHSKANTMUTTER DIN 934/8 VERZINKT, M 4

Art.Nr.:EO VBG 642
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YY 401169
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7.7.3 ABOCARDADOR CON IDENTIFICACIÓN DE LA HERRAMIENTA 24°
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7.7.3 BÖRDELVORSATZ MIT WERKZEUGERKENNUNG 24°
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8. APPENDIX 
8.1 ELECTRIC CIRCUIT DIAGRAM
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8. APÉNDICE 
8.1 DIAGRAMA DEL CIRCUITO ELÉCTRICO
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8. ANHANG 

8.1 ELEKTRISCHER SCHALTPLAN
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8.2 DIAGRAMA DEL CIRCUITO HIDRÁULICO

52 GATES.COM

UNIPRESS 4 (UP4)
MASCHINENANLEITUNG

8.2 HYDRAULIK SCHALTPLAN





©GATES 2024 GATES.COM
E2/50240 - 02/2024                                  

GATES.COM
E4/50240 - 02/2024                                  

GATES.COM
E6/50240 - 02/2024                                  


	1.1 Hinweise zur Betriebsanleitung (BA)
	1.1.1 Gestaltung der Betriebsanleitung
	1.1.2 Nutzung der Betriebsanleitung
	1.1.3 Urheberrecht



	1.2 Sicherheitshinweise (allgemein)
	1.2.1 Sicherheitssymbole und Schilder
	1.2.2 Verpflichtungen des Betreibers
	1.2.3 Hinweis auf Schulungen
	1.2.4 Anforderungen an das Personal
	1.2.5 Gefahren im Umgang mit der Maschine
	1.2.6 Bestimmungsgemäße Verwendung
	1.2.7 Bestimmungswidrige Verwendung
	1.2.8 Gewährleistung und Haftung
	1.2.9 Entsorgung
	1.2.10 Typenschild
	1.2.11 EG-Konformitätserklärung


	2. Technische Daten
	3. Transport/Aufstellung der Maschine
	3.1 Auspacken, Reinigen
	3.2 Vorbereitung zur Aufstellung
	3.2.1 Platzbedarf
	3.2.2 Untergrund
	3.2.3 Versorgungsanschlüsse
	3.2.3 Versorgungsanschlüsse
	3.2.4 Herstellen der erforderlichen Anschlüsse



	4. Betrieb
	4.1 Inbetriebnehmen
	4.1.1 Verwendung
	4.1.2 Sicherheitshinweise
	4.1.3 Not-Aus-Taster
	4.1.4 Sicherheitshinweise
	4.2 Beschreibung der Maschine
	4.3 Bedienung 
	4.3.1 Beschreibung der Bedienelemente
	4.3.2 Beschreibung der Einstellparameters
	4.3.1 Schneidringvormontage
	4.3.2 Rohrbördelungen



	5 Wartung
	5.1 Sicherheitshinweise
	5.2 Wartung


	6 Störungsbehebung
	6.1 Sicherheitshinweise
	6.2 Verhalten bei Störungen
	7. Ersatzteile 
	7.1 Gehäuse
	6.2 Verhalten bei Störungen
	7.2 Zylinder
	7.3 Hydraulikantrieb
	7.4 Elektroeinrichtung
	7.5 Zubehörsatz
	7.6 Zubehör
	7.6.1 Vormontagevorsatz
	7.6.2 Bördelvorsatz für Verschraubungen mit 37°-Konus
	7.6.4 Bördelvorsatz mit Werkzeugerkennung 24°




